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29 Ekim’i yine büyük bir coşkuyla 
kutladık; kuşaktan kuşağa geçen, 83 
yıldır gücünü hiç kaybetmeyen ve asla 
kaybetmeyecek olan, o ilk günlerin en 
büyük coşkusuyla...

29 Ekim, Sevr’den Lozan’a uzanan 
zorlu yolda, Millî Mücadele’nin 
zafere ulaşmasının ardından, 
Cumhuriyetimiz’in kuruluşu ile, 
bizleri bugünlere getiren, her alanda 
en büyük atılımların, devrimlerin, 
çağdaşlaşma yolunda en büyük 
ilerlemelerin gerçekleştirildiği yeni 
bir mücadelenin, yeni aydınlık bir 
dönemin başlangıcında yükselen 
heyecanın yaşandığı gündür.

29 Ekim, çökmüş bir imparatorluk 
mirasını devralan, yokluklar içinde 
yürütülen bir kalkınma mücadelesinin, 
modernleşme yönündeki büyük 
atılımların, toplumsal yaşamın her 
alanında gerçekleştirilen reformların 
yolunu açan, laik, demokratik hukuk 
devletinin, ilelebet yaşayacak olan 
Türkiye Cumhuriyeti’nin kuruluş 
heyecanını yaşadığımız gündür.

29 Ekim’de, tören alanlarında, 
bayraklarla donatılmış sokaklarda, 
fener alaylarında, havai fişek 
gösterilerinin parlaklığında yükselen 
bu heyecan, Atatürk’ün 10 Kasım’da 
ulusumuza, Türk gençliğine emanet 
ettiği Türkiye Cumhuriyeti’nin 
kuruluşunu simgeleyen en büyük 
bayramın, kuşaktan kuşağa 
ebediyen devam edecek Cumhuriyet 
Bayramı’nın coşkusudur. 29 Ekim’i bu 
yıl da bu düşüncelerle, bu duygularla 
ve yükselen bir heyecanla kutladık. 
Tüm değerli okurlarımızın bu büyük 
bayramını içtenlikle kutluyorum.

Saygılarımızla,

29 Ekim’in yükselen heyecanı

Rising Excitement of 29th October  

BAŞARAN ULUSOY-TÜRSAB Başkan›-The President of TÜRSAB 
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We celebrated 29th of October once 

more with great excitement. After 83 

years, we were still as excited as in the 

early days of the republic, just like prior 

generations.... 

At the end of the challenging path from 

Sevres to Lausanne, the National Struggle 

won a legendary victory. The republic 

was proclaimed on October the 29th. 

Therefore, on each October the 29th we 

relive the excitement of the early days 

of the new glittering era, during which 

many revolutions were put into practice 

and the greatest steps for modernization 

were taken. 

October the 29th is the day we live the 

establishment excitement of the Republic 

of Turkey, which will survive eternally. 

As a democratic, secular state of law, 

the Republic of Turkey paved the way 

for all the reforms applying to every field 

of social life and for all the leaps for 

modernization realized against all odds 

by a nation, who inherited the legacy of a 

collapsed empire. 

This 29 October excitement rising 

above the parades, firework shows, 

on the streets brim with flags is the 

solid evidence of our sensitivity for the 

Republican Day, which will continue 

from one generation to another. Atatürk 

entrusted the Republic to our nation and 

to the Turkish youth on 10th November. 

This year 29th October was celebrated 

with the same emotions and excitement. 

I sincerely congratulate this great day of 

all our valuable readers. 

Cordially yours,
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Haz›rlayan-Prepared by: Cengiz Yücel TÜRSAB Ar-Ge Departman›-TÜRSAB Research & Development

Türkiye’de rafting ak›nt›ya kürek çekiyor

Rafting in Turkey is swimming against the stream
D

O
SY

A

Başta Çoruh olmak üzere, 
Köprüçay, Manavgat, Dalaman 
ve Melen Çayları’nın güçlü 

akıntıları son yıllarda bu heyecan 
verici aktivitelere yoğun biçimde 
sahne oluyor. Bahsi geçen bu 
akarsularımızda rafting yapan 
yerli ve yabancı sayısı yılda 600 
bine yaklaşıyor. Ancak, turizmin 
bu önemli kozu baraj yapımları, 
kaçak turlar ve iyi yönetilemeyen 
doğal varlıklar nedeniyle yok olma 
tehdidiyle karşı karşıya.

Pazara açılan kapı
Raftingin Türk turizmi için 
büyük önemi var. Öncelikle, 
kitle turizmi maksadıyla 
ülkemize gelen ziyaretçiler farklı 
heyecanlar yaşayabiliyor ve 

Macera ve yüksek düzeyde 
adrenalin severler için 

bir tutkuya dönüşebilen 
Rafting sporu ülkemizin 

turizmdeki en önemli 
kozlarından birisi

Recently, the strong flows of streams like 
Çoruh, Köprüçay, Manavgat, Dalaman and 
Melen intensely serve this exciting activity. 
The number of the local and foreign rafters 
rowing the mentioned streams is around 
600.000. However, this valuable trump 
card of tourism is about to die out because 
of dam constructions, illegal tours and 
mismanaged natural resources. 

A gate to the market
Rafting is very important for Turkish 
tourism. First of all, the visitors coming 
to Turkey for mass tourism are offered 
an opportunity to experience an original 
excitement. This experience turns 
Turkey to be regarded as a more colurful 
destination. In the meantime, the added 
value of the destination increases. The 
appeal of rafting motivates some tourists, 

Rafting, which can be a 
passion for adventure and 
high-dose adrenalin lovers, 
is Turkey’s one of the most 
important trump cards 
regarding tourism   

who have purchased package tours, to 
leave their hotels. Subsequently, the 
tourists also find a chance to discover 
the inlands of the country. Many villages 
and towns located at the banks of the 
streams, popular rivers for rafting, provide 
an income thanks to this sport. Most of 
the time, via rafting the locals of these 
settlements met to the concept of tourism 
for the first time. Moreover, some special 
rivers like Çoruh motivates a niche market 
–a more adventurous group with a deeper 
interest in this sport – to visit Turkey for 
rafting purposes. Thus, Çoruh serves as a 
gate opening Turkey to the market. 

Problems in rafting
In our country some important routes 
of this sport, which is an absolute 
trump in comparison to our rivals, are 
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Türkiye destinasyonu bir yandan 
renklenirken, diğer yandan katma 
değeri yükselmiş oluyor. Rafting 
sporunun cazibesi paket turlarla 
Türkiye’ye gelen turistlerin bir 
kısmını tesis dışına çıkmaya ikna 
ediyor. Ülkenin sahil dışındaki 
daha derin kısımlarının turistlerce 
keşfedilmesine yardımcı oluyor. 
Bu spor dalında popüler olmuş 
akarsularımızın kıyılarındaki pek çok 
köy ve ilçe bu spordan gelir elde 
ediyor ve turizm denen olguyla bu 
spor sayesinde tanışıyor. Ayrıca, 
Çoruh gibi özel nehirlerimiz de bu 
sporu yapan daha maceracı ve ilgili 
kesimden oluşan bir niş pazarın 
rafting önceliğiyle Türkiye’ye 
gelmesini sağlıyor ve Türkiye’nin o 
pazara açılan kapısı olabiliyor.

Rafting de sorunlar
Turizm ürününü renklendirerek 
turizmde rakiplere karşı önemli 
bir koz sağlayan bu spor dalının 
icra edildiği ülkemizdeki önemli 
parkurlar, baraj inşaatlarıyla yok 
olmak üzere. Diğer yandan kaçak 
turlardan kaynaklanan haksız 
rekabet bu alanda uzman seyahat 
acentalarını zor duruma sokuyor. 
Kaçak turlar rafting sporundan elde 
edilebilecek gelirin minimum düzeyde 
kalmasına, bu hassas sporda verilen 
hizmet kalitesinin düşmesine neden 
olabiliyor. Antalya’da rafting alanında 
uzman seyahat acentalarından Trans 
Nature’ün sahibi Recep Ecer’in 
tahminlerine göre, Köprülü Kanyon’da 
rafting yapan 500 bine yakın kişinin 
neredeyse yarısı, bilmeden kaçak 
turları tercih ediyor. Türkiye’de rafting 
sporunun gelişmesinde emeği geçen 
ve 1990’ların başında Kültür ve Turizm 
Bakanlığı’nın uzmanı olarak çalışan 
Ecer, kaçak turların tehlikeli boyutuna 
da dikkat çekiyor ayrıca denetimsiz 
ve eğitimsiz rehberler eşliğinde bu 
sporun icrasının büyük problemler 
yaratabileceğini vurguluyor. 

Merkezlerin yönetilmesi gerekiyor
Antalya Milli Parklar Şube Müdürü 
Recep Koşan’a Köprülü Kanyon 
Milli Parkı’nın nasıl yönetildiğini 
sorduğumuzda, “Bizim şu anda orada 
bir varlığımız yok.” yanıtını alıyoruz. 
Bununla beraber Koşan, Parkla ilgili 

about to vanish because of the dams 
in construction. In addition, the unfair 
competition created by the illegal tours, 
put the expert travel agencies in a very 
challenging position. Due to these illegal 
tours the income to be obtained from 
this sport remains at the minimum level. 
Furthermore, such tours lead to poor 
service quality. According to the estimation 
of Recep Ecer, owner of Trans Nature –a 
travel agency with rafting expertise in 
Antalya- almost half of the 500.000 people 
rafing in Köprülü Canyon prefer the illegal 
tours without noticing. Ecer put serious 
effort in the development of rafting in 
Turkey. In the early 90s Ecer was working 
for the Ministry of Culture and Tourism 
as an expert. Putting emphasis on the 
danger of the illegal tours Ecer states that 
performing the sport accompanied by 
untrained and uncontrolled guides might 
lead to disastrous results. 

The centers need to be managed
We asked Recep Koşan, Director of the 
National Parks in Antalya Region, how 
the Köprülü Canyon was being managed. 
He answered “At the moment we have 
no authority on that region.” On the 
other side, Koşan recorded that the 
directorate was conducting a planning 
study regarding the park. He said that 
the project was planned to be completed 
by the end of 2007. Koşan states that 
the greatest problem in the park is the 
unauthorized buildings constructed to and 
fro for serving the rafters. He adds that 
the directorate started the legal procedure 
regarding these illegal constructions. We 
asked Deniz Yaşar, the rafting operations 
authority of Medraft, a rafting-expert travel 
agency from Antalya his comment on the 
fees paid for entering the National Park. 
“Such a practice would spell a dead-end 
for the sector, in which we are already 
working with minimum profit margins due 
to intense competition. It is impossible 
to reflect this cost to the customers,” 
said Yaşar. Likewise, all the other travel 
agencies, whom we asked their opinion 
on this matter, shared the views of Yaşar. 
According to them struggling against the 
illegal tours is the most urgent problem 
to be solved. This problem can be solved 
through a serious struggle by the Ministry 
of Culture and Tourism, collaborating 
with the police force. The entrance to the 
national park must be limited; it should 

olarak bir planlama çalışması içinde 
olduklarını ve bu çalışmaların 2007 yılı 
sonunda bitirilmesinin hedeflendiğini 
anlatıyor. Bu çalışmalar dahilinde 
park girişine kapı ve gişe konması 
da bulunuyor. Koşan, parktaki en 
büyük sorunun raftingçilere hizmet 
vermek üzere yapılmış ruhsatsız 
binalar olduğunu söylüyor ve bu 
kaçak yapılaşmayla ilgili yasal yollara 
başvurduklarını anlatıyor. 
Antalya’dan bir rafting uzmanı acenta 
olan Medraft’ın rafting operasyonları 
yetkilisi Deniz Yaşar’a Milli Park’ın 
girişinde ücret alınması konusundaki 
yorumunu sorduğumuzda, “Böyle bir 
gelişme zaten rekabetin çok yoğun 
olduğu ve minimum kârlarla çalışılan 
sektörde işi hepten çıkmaza sokar. 
Bu maliyetin müşteriye yansıtılması 
imkânsız” diyor. Nitekim, bu konuda 
görüşlerini sorduğumuz diğer 
seyahat acentaları da aynı görüşü 
paylaşıyorlar. Onlara göre, kaçak 
turlarla mücadele en öncelikli sorun. 
Bu konu güvenlik güçlerinin eşliğinde 
Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın 
ciddi bir mücadelesi ile çözülebilir. 
Milli Parka giriş sınırlandırılmalı ve 
sadece seyahat acentaları alınmalı. 
Ancak, bundan sonra giriş aidatı gibi 
konular masaya yatırılabilir. Seyahat 
acentası yetkilileri buradaki kaçak 
binaların yıkılmasının da bir çözüm 
olmayacağını, çünkü bu yapıların 
önemli bir kısmının raftingcilerin 
temel ihtiyaçlarını karşılayan yapılar 
olduğunu belirtiyor ve yıkmak yerine 
bunların elden geçirilip yasal zemine 
kavuşturulmasının daha mantıklı 
olacağını savunuyorlar.

Dalaman’da baraj
Marmaris’te faaliyet gösteren Alternatif 
Turizm’in sahibi Vedat Vural ise 
Dalaman Çayı’ndan kötü haberler 
veriyor. Marmaris, Fethiye, Bodrum 
gibi önemli turizm merkezlerine 
yakın rafting yapılabilecek tek nehrin 
Dalaman Çayı olduğunu, ancak bu 
nehir üzerinde yapımı süren Akköprü 
Barajı ile buradaki 3 rafting etabından 
2’sinin sular altında kalacağını 
söylüyor. Türkiye’de rafting sporunu ilk 
icra edenlerden olan ve bir spor olarak 
gelişimine katkıları bulunan Vural, “Bu 
baraj inşaatı nasıl bir fizibilite raporu 
ile başlatılmış olmalı ki, Türkiye’ye her 

Ülkemizeki önemli 
parkurlar, baraj 
inşaatlarıyla yok 
olmak üzere. 
Diğer yandan 
kaçak turlardan 
kaynaklanan haksız 
rekabet bu alanda 
uzman seyahat 
acentalarını zor 
duruma sokuyor. 
Some important 
routes in our country 
are about to vanish 
because of the dams 
in construction. 
Moreover, the unfair 
competition created 
by the illegal tours, 
put the expert travel 
agencies in a very 
challenging position. 
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yıl 18 milyar dolar döviz getiren turizm 
sektörünün en önemli bölgelerinden 
birinde o sektörün temel kozlarından 
birini elinden alabiliyor?” diye soruyor. 
Gerçekten de Köyceğiz İlçesi’nin 24 
km doğusunda 1996 yılında inşaatı 
başlatılan ve halen dolgusunun 
yarısının tamamlanabildiği Akköprü 
Barajı’nın yol açtığı çevre felaketleri, 
çevrecilerin ve ilgili meslek 
kuruluşlarının gündeminde. Jeoloji 
Mühendisleri Odası’nın 2004 yılında 
düzenlediği bir forum da oda adına 
konuşan Dr. Eşref Atabey, barajın 
inşaatında çekirdekli kaya dolgusu 
tercih edildiğini, bölgede milyonlarca 
yıl içinde oluşan çok verimli tarım 
arazilerinin topraklarının kil dolgusu 
olarak kullanıldığını aktarıyor. 
Ekonomik yıllık yaklaşık 32 milyon 
dolar olan ve bu yılki Türkiye elektrik 
enerjisi talebinin binde 2’sine denk 
gelen 343 kwh elektrik üretecek bir 
baraj sadece bölgenin tek rafting 
merkezine değil aynı zamanda, esas 
hedeflerinden biri olan tarıma bile 
zarar veriyorsa, bu barajın yapılma 
nedenlerinin bir kez daha sorgulanması 
gerektiği ortaya çıkıyor. Kaldı ki, 
bugün 20 bin yabancı raftingcinin 
geldiği Dalaman Çayı doğru bir doğa 
sporları merkezi projesi ile 150 bin 
yabancı raftingciyi çekmeye başlasa 
ki Dalaman Çayı için mütevaz› bir 
rakamdır ve yıllık getirisi 50 milyon 
doları rahatlıkla aşacaktır.

Yusufeli sular altına
Dünyanın en iyi rafting 
parkurlarından biri kabul edilen ve 

be accessible for the travel agencies only. 
Only after that issues like entrance fee can 
be brought to the agenda and discussed. 
The travel agency authorities believe that 
demolishing the illegal buildings would not 
be a radical solution. They argue that a 
substantial percentage of these buildings 
meet the basic needs of the rafters. 
Therefore, they claim that it is more 
reasonable to find a way to legalize these 
buildings rather than knocking them down. 

A dam on Dalaman
Vedat Vural, the owner of Alternatif 
Tourism from Marmaris gives bad news 
about Dalaman River. Vural underlines 
that Dalaman is the only river, suitable 
for rafting around Marmaris, Fethiye and 
Bodrum, -three very important tourism 
centers-. However, Vural reports that 
with the Akköprü Dam, which is under 
construction, 2 out of 3 rafting laps on this 
stream will remain underwater.    
Being one of the first people to have 
rafted in Turkey Vural contributed to the 
development of this sport in this country.  
He asks “What kind of a feasibility 
report was submitted to authorized the 
construction of this dam? After all, one 
of the most fundamental trumps of the 
tourism sector is being taken away. 
This sector brings an income of $18 
billion per year.” On the other hand, 
the environmental problems created by 
the Akköprü Dam –which lays 24 km 
east of Köyceğiz and was first started 
to be constructed in 1996 and is not yet 
completed- are top issues on the agenda 
of the environmentalists and relevant 
professional associations. 

In a Forum organized by the Chamber 
of Geology Engineers in 2004, Dr. Eşref 
Atabey delivered a speech representing the 
chamber. In his speech Atabey stated that 
the seeded rock filling was preferred in the 
dam construction. He added that the soil of 
the very fertile agriculture lands generated 
over millions of years in the region was 
being used as clay filling of the dam. 
The approximate annual economic value 
of the dam is $32 million. It is planned 
to generate 343 Gwh electricity, which is 
merely 2% of the energy need of Turkey. 
If this dam is a total harm not only for 
the sole rafting center of the region but 
also for agriculture –ironically, agriculture 
itself is one of the reasons of the dam’s 
construction in the first place- it is obvious 
that the construction of the dam needs 
to be properly justified. Today, Dalaman 
River is attracting 20.000 foreign rafters 
per year. With a fine nature sports center 
project it is highly likely to attract 150.000 
(which is a quite modest estimation 
concerning Dalaman’s potential) foreigners 
to the region, the annual income can easily 
exceed $50 million per year.  

Yusufeli will drown
Regarded rafting routes of the world, 
Çoruh River attracts approximately 
12.000 rafters each year. However, soon 
it will be impossible to raft on Çoruh as a 
result of the dam constructions. Yusufeli 
district, which has become one of the top 
rafting centers of Turkey, will remain 
under the water. 431 km-long Çoruh 
River (410 km. within Turkish borders) 
is the fastest flowing river of Turkey and 
10th fastest in the world. The Ministry of 
Public Works and Settlement programmed 
constructing 10 dams on Çoruh and 17 
other dams and hydroelectri city plants 
on the branches of the river.  Of these 
projects, Muratlı Dam and HEP is already 
completed and in power. In the meantime, 
Borçka and Deriner dams are under 

Köprülü 
Kanyon 

Köprülü Canyon 
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her yıl yaklaşık 12 bin raftingcinin 
gelerek heyecan aradığı Çoruh 
Nehri’nde de baraj inşaatlarının 
neticesinde rafting yapmak imkânsız 
hale gelecek. Rafting sporunun 
Türkiye’deki önemli merkezlerinden 
biri haline gelmiş olan Yusufeli İlçesi 
de sular altına gömülecek. 410 
kilometresi Türkiye’de olmak üzere 
431 kilometre uzunluğundaki Çoruh 
Nehri Türkiye’nin ve dünyanın en 
hızlı akan 10. nehri. Bayındırlık ve 
İskan Bakanlığı Çoruh üzerinde 10 
ve yan kolları üzerinde de 17 Baraj 
ve Nehir tipi H.E.S. Tesislerinin 
İnşaatını planlamış durumda. Bu 
projelerden Muratlı Barajı ve H.E.S. 
Tesisleri İnşaatı tamamlanarak 
hizmete girmiş durumda. Borçka 
ve Deriner Barajları’nın inşaatlarına 
devam ediliyor. En önemli rafting 
merkezlerimizden birisi durumundaki 
Yusufeli İlçesi’ni sular altında 
bırakacak olan Yusufeli Barajı’nın 
yapımı hakkındaki Bakanlar Kurulu 
Kararı geçen yıl (2005) Danıştay 
tarafından iptal edilmişti. Ancak, 
bu yıl temyizden onay çıkınca baraj 
inşaatının önünde engel kalmadı. 
Bayram ve Bağlık Barajları’nın 
inşaatları da planlama aşamasında. 
Doğa Derneği’nin anlatımına göre, 
Çoruh Nehri üzerine yapılacak 
olan baraj, toplam 133 canlı türü 
için uluslararası öneme sahip olan 
Çoruh Vadisi’nin 5535 hektarlık bir 
alanını su altında bırakacak. Çoruh 
Vadisi’nin içinde bulunan diğer 
bir proje olan Güllübağ Projesi, 
vadinin yaklaşık 2200 hektarlık 
alanını su altında bırakırken, nesli 
tehlike altında olan iki endemik 
bitkinin de (Campanula Choruhensis 
ve Erysimum Leptocarpum) yok 
olmasına neden olacak. Diğer 
yandan, Hükümet bu havzada 
yapımı planlanan 27 tesisten yılda 
10,3 milyar kwh yıllık enerji üretimi 
gerçekleştirileceğini, bu rakamın 
Türkiye’de üretilen toplam enerjinin 
yüzde 7’si, hidroelektrik enerjinin 
ise yüzde 22’sine denk olduğunu; 
ayrıca Çoruh Nehri’nin, yılda 5,8 
milyon metreküp rusubat taşıdığı 
için, bu havzanın Türkiye’de en fazla 
erozyona maruz kalan havzalarından 
biri olduğunu ileri sürerek projeyi 
savunuyor. 

Rafting nasıl başladı?
Türkiye’de rafting sporu 1990’lı 
yılların başlarında icra edilmeye 
başlanmış. İlk icra yeri ise Çoruh Nehri. 
İlk kez bir İsrailli ekip raftingcilerle 
birlikte bu nehirde rafting yapmış ve 
bu sporu tanıtmış. Bu olay zamanın 
Kültür Turizm Bakanı Abdülkadir 
Ateş’in dikkatini çekmiş. Onun 
bakanlığı zamanında Çoruh Nehri’nin 
tanıtımı amacıyla 1992 yılında yapılan 
bir rafting organizasyonu ile spor 
yaygınlaşmaya ve kitleselleşmeye 
başlamış. Yabancı basının da davet 
edildiği gösteri esnasında Ateş’in 
bulunduğu botun bir talihsizlik sonucu 
devrilmesi basında olayın geniş 
yankı bulmasına yol açmış. Hemen 
ertesi yıl da o dönemde rafting 
sporunun yaygınlaşması için çaba 
gösteren bir uluslararası kuruluş olan 
ProjectRaft adlı kuruluş, bakanlığın 
himayesinde burada 4. Dünya 
Rafting Şampiyonası’nı düzenlemiş. 
Böylece ülkemizde ilk kez Çoruh 
Nehri’nde icra edilen bu spor burada 
yetişen raftingcilerimizin, Antalya’da 
Köprülüçay’ı ve Muğla’da Dalaman 
Çayı’nı da keşfetmeleriyle ülkemize kıyı 
turizmi için gelen turistler arasında da 
yaygınlaşmasını sağlam›ş.
Çoruh Nehri’nde son yıllarda dikkat 
çeken bir diğer uluslararası müsabaka 
da Erzurum’un İspir İlçesi’nde 
düzenlenen kano yarışmaları. 
ÇoruhExtreme markasıyla düzenli 
hale getirilmek istenen yarışmaların 
2.’si bu yıl 29 Mayıs-6 Haziran 
tarihleri arasında yapıldı. İspir İlçesi 
Kaymakamlığı ve İspir Belediye 
Başkanlığı’nca organize edilen 
müsabakanın hazırlıklarını İngiltere 
Rafting ve Kano Federasyonu’nda 
görevli Dave Manby ile Türk kanocu 
Sencer Solakoğlu yapıyor. Bu yılki 
yarışlara 14 ülkeden 34 sporcu katıldı.

Dünyada rafting
Rafting, sadece 60 yıllık mazisi olan 
genç bir spor dalı. II. Dünya Savaşı’nda 
ABD’li askerlerin Pasifik Savaşları’nda 
ilk kez kullandıkları lastik botlar 
savaştan sonra ordu fazlası olarak 
satılıyor. Rafting sporu işte bu botların 
nehirlerde safari amacıyla kullanılmaya 
başlamasıyla ortaya çıkıyor. ABD’de 
kısa sürede popüler bir spor haline 
gelen rafting bugün milyonlarca kişi 

construction. The cabinet decree on the 
construction of Yusufeli Dam, which is 
to flood our top rafting center, Yusufeli 
district, was annulled by the Council of 
State in 2005. However, since the appeal 
court approved the construction project, 
there is nothing left to keep the project 
on hold. The construction of Bayram and 
Bağlık Dams are still being planned.  
As reported by the Nature Organization 
“the dam to be constructed on Çoruh River 
will flood 5535 hectares of Coruh Valley, 
which has an international importance 
for being a habitat for 133 different 
plants/animals. Another project planned 
in the Çoruh Valley –namely the Güllübağ 
project- will drown another 2200 hectares 
of land. Moreover, this project will result 

Köprülü Kanyon ve 
Oluk Köprü
Köprülü Canyon and 
Oluk Bridge
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tarafından icra ediliyor. Bugün ABD’nin 
15’e yakın önemli nehirinde her yıl 2 
milyona yakın rafting turu yapılıyor 
ve bu nehirlerin çoğunda her yıl 
yapılan rafting turu sayısı 200-300 bin 
arasında. Bir rafting botunda yaklaşık 8 
kişi olduğu düşünüldüğünde bu ülkede 
yılda 15 milyona yakın kişinin rafting 
turuna katıldığı ortaya çıkıyor. 

En raftingçi milletler hangileridir? 
Son beş IRF Dünya Şampiyonası’nın 
sonuçlarına bakıldığında ilk beşe giren 
üç ülkenin Almanya, Çek Cumhuriyeti 
ve Rusya olduğunu görüyoruz. Bu 
ülkeleri sırasıyla Slovakya, Brezilya, 
İtalya ve ABD izliyor. Bu sonuçlar, bu 
konuda en geniş turizm pazarlarının 
hangi ülkeler olabileceği konusunda 
da fikir vermesi açısından önemlidir. 
Nitekim, Ruslar, Almanlar ve İngilizler 
Türkiye’de en çok rafting yapan 
milletler. 

Hangi sular raftinge uygun 
Türkiye’de ‘nerelerde keyifli rafting 
yapılır?’ diye sorulduğunda uzmanlar, 
su kalitesi açısından Erzincan’ın 
Karasu’yunu, Van’ın Bahçesaray 
İlçesi’nde Müküs Çayı’nı, Rize 
Çamlıhemşin’deki Fırtına Deresi’ni, 
Kelkit Havzası’ndaki Kelkit Çayı’nı ve 
Hakkari’deki Zap Suyu’nu belirtiyorlar. 
Ancak, bu suların da çoğunda baraj 
inşaatlarının planlandığını belirtmek 
gerekiyor. Bu durumda Türkiye’nin 
bir an önce bu nehirlerden hangilerini 
bu doğa sporuna tahsis ederek doğa 
sporları merkezleri oluşturacağına 
oturup karar vermesi gerekiyor. 
Aksi takdirde bir kaç on yıl içinde 
Türkiye’de rafting sporu tarihe 
karışacak.

in the extinction of two endangered 
endemic plants (Campanula choruhensis 
and Erysimum leptocarpum).” On the 
other hand, the government is backing the 
projects. It is argued that the 27 plants to 
be constructed on the region will generate 
10.3 billion kwh energy per year. This 
figure constitutes 7% of the total energy 
and 22% of the hydroelectric energy 
generated in Turkey. Moreover, underlining 
that the valley environs is one of the top 
regions to suffer erosion the government 
authorities support the project. 

How did rafting begin?
In Turkey, rafting started to be made in 
early 90s. The first rafters paddled on 
Çoruh. A small team accompanied by 
Israeli rafters introduced the sport on this 
river. This incident drew the attention 
of Abdülkadir Ateş, the then Minister of 
Culture and Tourism during his office, in 
1992, a rafting organization was held, 
during which Coruh River was promoted. 
This organization paved the way to a 
wider practice of the sport. The foreign 
press was invited for the organization. 
Accidentally, the boat, which was 
carrying the Minister Aksu, tipped upside 
down. This incident drew the attention 
of the media, which resulted in an 
extensive promotion of the organization. 
The following year, ProjectRaft -an 
international institution aiming at a wider 
practice of rafting as a sport- supported 
by the Ministry, organized the 4th 
World Rafting Championship on Çoruh.  
Our rafters who were trained in Çoruh 
eventually discovered Köprülüçay in 
Antalya and Dalaman River in Muğla.  
The sport gained a wider practice among 
the tourists visiting the regions for 
beach tourism.  Another international 

competition, lately 
drawing attention on 
Çoruh River, is the 
kayaking races held 
in İspir, Erzurum. 
Intended to be 
brandized under the 
name ÇoruhExtreme, 
the 2nd of this major 
kayaking event took 
place on 29 May-
6 June 2006. The 
preparations of the 
organization, which 
is sponsored by the 

İspir Municipality and İspir Provincial 
Administration, are made by Dave Manby, 
member of the Rafting and Kayaking 
Federation of UK and Turkish kayaker 
Sencer Solakoğlu. The event of this year 
was attended by 34 sportsmen from 14 
countries. 

Rafting in the world
Rafting is a young sports branch with 
a 60-year-long past only. The rubber 
boats used by the American soldiers for 
the first time in the Pacific fronts, during 
WW2 were sold after the war as excessive 
merchandise. Rafting emerged when 
these boats were started to be used for 
safari purposes. Soon the sport created 
many fans throughout the US. Today it 
is being practiced by millions. Today, 
on almost 15 important rivers of the US 
around 2 million rafting tours are being 
organized. The number of the annual 
rafting tours on these rivers is somewhere 
around 200-300.000. Considering that an 
average rafting boat has 8 rafters, we can 
conclude that in the US almost 15 million 
people are joining rafting tours each year.  

Who are the top rafters? 
A closer look at the results of the IRF 
world championship for the past 5 years 
reveals that the top three countries to 
share the best five degrees are Germany, 
the Czech Republic and Russia. These 
countries are followed by Slovakia, 
Brazil, Italy and USA, for being among 
the top five rafters. These results are 
important because they give may present 
an answer to the question of which 
countries could be the widest tourism 
markets. Nevertheless, the top nations 
rafting in Turkey are the Russians, 
Germans and the English. 

Who rafts?
When we ask the about the ideal 
rafting spots of Turkey, the experts 
point Karasu River, Erzincan, Müküs 
River, Bahçesaray, Van, Fırtına Stream, 
Çamlıhemşin, Rize, Kelkit River in Kelkit 
Valley, Zap River in Hakkari. However, 
we should remind that dam constructions 
are planned on most of these rivers. 
Therefore, Turkey should decide on 
which rivers to allocate to nature sports 
and build centers as soon as possible. 
Otherwise, rafting will be part of history 
in the following a few decades. 
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Yaz›-Text: Hilal Çağlayan Sanlı 

7000-year-old history; Çorum

7000 yıllık tarih; Çorum

Karadeniz’in İç Anadolu’ya açılan 
kapısı Çorum’un, M.Ö. 5000’den 
günümüze kadar uzanan 7000 
yıllık tarihinde, Doğu ile Batı 
arasındaki kültür köprüsünü 
görmek mümkün

A gateway between the Central 
Anatolia and the Black Sea regions, 
Çorum has a 7000-year-long history. 
In Çorum one can see a culture 
bridge connecting East to West
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Çorum’da Kalkolitik, Eski Tunç, 
Hitit, Frig, Hellenistik ve Roma 
dönemlerinin yanı sıra Selçuklu 

ve Osmanlı kültürlerine ait izlere 
rastlanıyor. Hitit Medeniyeti’nin 
başkenti Hattuşa, Alacahöyük ve diğer 
merkezlerin Çorum’un sınırları içinde 
olması, ili bir açık hava müzesi haline 
getiriyor.    

En eski barış antlaşması
Dünyanın en önemli uygarlıklarından 
biri Hititler ile Mısırlılar arasında 
yapılan “Kadeş Antlaşması” 1906 
yılında Boğazköy’de yapılan 
kazılarda, kil tablet üzerine yazılmış 
şekilde çıkartılmış. Bu iki eski ve 
zengin uygarlık arasında yapılan 
Kadeş Antlaşması’nın bir kopyası, 
günümüzde Birleşmiş Milletler’in New 
York’taki binasında, “dünyanın en eski 
uluslararası barış antlaşması” örneği 
olarak bulunmaktadır.

Çorum Müzesi
1914 yılında Sıhhat Mektebi olarak 
yapılan ve tipik 19. yüzyıl mimari 
özelliğini  taşıyan bina, 2003 yılında 
restore edilerek Çorum Müzesi 
halini almış. Müzenin en önemli 
özelliği, Kalkolitik, Eski Tunç, Hitit, 
Frig, Hellenistik, Roma ve Bizans 
dönemlerine ait eserlerin sergilenmesi. 
Bu eserler Alacahöyük, Boğazköy-
Hattuşa, Ortaköy-Şapinuva, Eskiyapar, 
Hüseyindede kazı merkezlerinde 
açığa çıkartılmış. Bu eserleden Hitit 
dönemine ait olan kabartmalı vazolar, 
çivi yazılı tabletler, Kılıç ve Kırların 
Koruyucu Tanrısı, günümüze ulaşan 
çok önemli belgeler.

Alacahöyük Müzesi ve Örenyeri
Çorum Müzesi’ne bağlı olan 
Alacahöyük Müzesi, Çorum’a 
45 kilometre, Ankara’ya ise 160 
kilometre uzakl›kta yer alıyor. Müzede, 
Alacahöyük kazılarında elde edilen 
Kalkolitik, Eski Tunç Çağı, Hitit ve 
Frig dönemlerine ait eserler ile 
yöreden derlenen etnografik eserler 
sergileniyor.
Eski Tunç Çağı ve Hitit Çağı’nda büyük 
önem taşıyan din ve sanat merkezi 
olan Alacahöyük’te yapılan kazılarda, 
dört uygarlık çağı ortaya çıkartılmış. 
Hitit kültürünün ve ona kaynaklık eden 
daha eski yerli Anadolu kültürlerinin 

In addition to its Seljuki and Ottoman 
heritage, it is possible to find traces from 
Chalcolithic, Early Bronze, Hittite, Phriyg, 
Hellenistic and Roman ages in Çorum.  
Since Hattusa, the capital city of the 
Hittite Civilization and some other centers 
including Alacahöyük remain within its 
provincial borderlines, Çorum functions 
rather like an open air museum. 

The Oldest Peace Treaty
“Kadesh Treaty”, signed between the 
Hittites and Egyptians -two very important 
civilizations of the world history-, was 
unearthed in the excavations in Boğazköy 
in 1906. The treaty was carved on clay 
tablets. Today, a copy of the Kadesh 
Treaty - “world’s oldest international peace 
treaty”- concluded between these tow old 
and rich civilizations is being exhibited in 
the New York office of UN. 

Çorum Museum
Originally built as a health school in 1914, 
the building is a typical sample of 19th 
century architecture. After its restoration 
in 2003, it was opened as a museum. The 
museum is one-of-a-kind because findings 
from Chalcolithic, Early Bronze, Phriyg, 
Hellenistic, Roman and Byzantine ages 
are all being exhibited together. These 
findings were discovered in the excavation 
sites in Alacahöyük, Boğazköy_Hattusa, 
Ortaköy-Şapinuva, Eskiyapar and 
Hüseyindede.  The relief vases, tablets with 
cuneiform writings, the sword, Protector 
God of Countryside are some of the very 
important findings survived to date.  

Alacahöyük Museum and Ruins 
The Alacahöyük Museum which operates 
under the administration of the Çorum 
Museum is located 45 km. away from 
Çorum and 160 km away from Ankara. In 
the museum findings from the Alacahöyük 
excavations, dating back to Chalcolithic, 
Early Bronze, Hittite and Phriyg ages 
and other ethnographic items are being 
exhibited. 
In the excavations conducted in 
Alacahöyük, which was a religion and art 
center in the Early Bronze age and Hittite 
era, four different civilization periods were 
revealed. The systematic excavations 
of the old Anatolian settlements, which 
serve as the basis of Hittite culture, were 
initiated at the behest of Mustafa Kemal 
Atatürk. In 1935, the excavations were 

1914 yılında Sıhhat 
Mektebi olarak 
yapılan ve tipik 
19. yüzyıl mimari 
özelliğini taşıyan 
Çorum Müzesi, 
2003 yılında restore 
edilerek şimdiki 
halini almış 
Originally built as 
a Health School in 
1914, the building 
is a typical sample 
of 19th century 
architecture. After its 
restoration in 2003, 
it was opened as a 
museum
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started by Turkish Historical Society. 
In addition to the Hittite culture, 
another very rich culture, namely, the 
Hatti culture, which is regarded as the 
ancestors and origins of the Hittites, 
was unearthed in Alacahöyük. 

Boğazkale - Hattusa 
Egypt, Babel, Mitanni and Hittite... 
The superpowers of the Antique East... 
Until 1200s BC, the Hittites ruled over 
most parts of Anatolia and from time 
to time to Northern Syria. Hattusa, the 
capital city of this important civilization 
remains in Boğazkale district, 80 km 
southwest of Corum. The excavation 
studies initiated in region, which was 
registered as a “Historic National Park” 
in 1988, is still being conducted today 
by “German Archaeology Institute”. 

Yazılıkaya
As Hattusa, the capital city of Hittites 
in Boğazkale, was registered in the 
“World’s culture Heritage List” of 
UNESCO, the district was draws 
special attention. Clearly the largest 
and most impressive spot of Hattusa is 
the Yazılıkaya Temple, hidden among 
high rocks. The temple, which has god 
and goddess figures in relief forms on 

Doğu’nun süper güçleri... Hititler, 
yaklaşık M.Ö. 1200 yıllarına kadar 
Anadolu’nun büyük bir kısmına ve 
zaman zaman da Kuzey Suriye’ye 
hükmetmiş. Bu önemli uygarlığın 
başkenti Hattuşa, Çorum’un 80 
kilometre güneybatısında, Boğazkale 
İlçesi’nde yer alıyor. 1988 yılında 
“Tarihi Milli Parklar” statüsüne alınan 
bölgede, 1906 yılında başlayan 
bilimsel kazı çalışmaları, “Alman 
Arkeoloji Enstitüsü” tarafından 
günümüzde de sürdürülüyor. 

Yazılıkaya
Boğazkale’de bulunan Hititler’in 
başkenti Hattuşa’nın UNESCO 
tarafından “Dünya Kültür Mirası 
Listesi”ne alınmış olması bu ilçeyi 
özel bir konuma taşıyor. Hattuşa’nın 
en büyük ve etkileyici kutsal mekânı, 
yüksek kayalar arasında saklanmış 
Yazılıkaya Tapınağı. Önemli tanrı 
ve tanrıçaların sıra halinde kayaya 
kabartma olarak işlendiği Yazılıkaya 
Tapınağı özellikle ilk baharda “yeni yıl 
kutlamaları” için kullanılırmış.

İncesu Kanyonu
Ortaköy İlçesi’nin İncesu Köyü’nde 
yer alan, tek giriş ve çıkışı bulunan 

sistemli kazıları Mustafa Kemal 
Atatürk tarafından başlatılmış. Türk 
Tarih Kurumu kazılara 1935 yılında 
Alacahöyük’te başlamış. Alacahöyük’te 
Hitit kültürünün yanı sıra, Hititlere 
öncülük eden, onların kaynağını 
oluşturan, Hatti kültürü de bütün 
zenginliğiyle gün ışığına çıkartılmış.

Boğazkale - Hattuşa 
Mısır, Babil, Mitanni ve Hitit... Eski 

Kapılıkaya Anıtsal 
Kaya Mezarı

Çorum-Osmancık 
karayolunun 

Kırkdilim 
mevkiinde 

yolun sağında, 
derin vadilerin 

oluşturduğu 
engebeli bir arazi 

üzerinde yer 
almaktadır     

Kapılıkaya 
Monumental Rock-

hewn Tombs
Lays on a rugged 

land, close to 
Kırkdilim district on 

the Çorum-Osmancık 
highway, on the 
right-hand side 
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Its epigraph lies on the arched door, 
opening southwards. Closed with a lead 
dome, the tower has four clocks on each 
façade. The tower, made of yellow cut-
sand-stone, has 81 stairs from the round-
arched door leading to the balcony.

Veli Pasha Mansion and Han (Inn)
The Veli Pasha Han, built in Çepni quarter 
upon the order of Veli Pasha, a Bey from 
Yozgat, was burnt down in a fire in 1914 
and was re-built in 1915-16. The two-
storey han is 1000 m2. With its 35 rooms, 
the building was used as a hotel for many 
years. Today, it is being run as a market.
The Veli Pasha mansion, on the other side, 
was built open the order of Şevket Bey, son 
of Veli Pasha in 1923-24. It lies right in 
the city center. As a fine example of typical 
Çorum residences, the mansion completes 
the historic pattern of the town. 

İncesu Kanyonu, rafting ve trekking 
sporları için uygun özellikler taşıyor. 
Genişliği 40-60 metre arasında 
değişen kanyon, 12.5 kilometre 
uzunluğunda. Özellikle suyun akış 
hızının yüksek olduğu zamanlarda 
rafting sporu için ideal olan İncesu 
Kanyonu’nda diğer zamanlarda 
kullanılmak üzere bir yürüyüş 
parkuru da bulunmakta. Bu yürüyüş 
parkurunda yer alan doğal güzellikler 
gezenleri hayran bırakıyor.

Çorum Saat Kulesi
Şehrin merkezinde, Beşiktaş Muhafızı 
Çorumlu Yedi-Sekiz Hasan Paşa 
tarafından 1894 yılında yaptırılan, 
minare stilindeki Çorum Saat Kulesi, 
Çorum’un önemli yapıları arasında yer 
alıyor. Güneye açılan, yuvarlak kemerli 
kapısının üzerinde kitabesi bulunan, 

it, was especially used for “new year 
celebrations”.  

İncesu Canyon
Located in the İncesu village of the Ortaköy 
District, the İncesu Canyon has only one 
entrance and exit. The Canyon offers 
a suitable environment for rafting and 
trekking sports. The width of the 12.5-
km-long canyon varies between 40 to 60 
meters. The Canyon, which is being mainly 
used for rafting when the water flow is 
strong enough, also has a trekking route to 
be used on other times. The natural beauty 
on this trekking route strikes the visitors. 

Çorum Clock Tower
Built in 1894 upon the order of Yedi Sekiz 
Hasan Pasha, the Custodian of Beşiktaş, 
the minaret-shaped Clock Tower of the 
town is one of the most important edifices. 

Çorum’da bakır ve 
kalay işçiliği eskisi 
gibi hâlâ sürmekte... 
(Üstte)
Çorum Valiliği Hizmet 
Binası (Sol üstte)
Copper and tinsmith still 
continues in Çorum.. (Top) 
Service Building of the 
Çorum Governorship 
(Top left)

Eski Çorum evlerinin 
bazısı yıkılmaya yüz 
tutmuşken bazısı restore 
edilmektedir.
Just some of the many fine old 
houses, many of them falling 
apart, some being restored.



İskilip Rock-hewn Tombs
The İskilip Rock-hewn tombs lay on the 
south and southeast skirts of the İskilip 
Fortress, built on a 100m-high rock 
during the Ottoman reign. The tombs are 
dated back to Roman age. The rock-hewn 
tomb on the south has a two-columned 
entrance. 
Corum is a spot, which should definitely 
be visited and be benefited by tourism 
professionals, both for its natural 
and historic values. In addition to its 
traditional snack, -roasted chickpeas- the 
city is also famous for the rice grown in 
its districts Osmancık and Kargı, which is 
quite popular among gourmets. The city 
hosts International Hittitology Congress 
every six years.   

Resources:
Çorum Governorship/ The Archive of the 
Provincial Directorate of Culture and 
Tourism, Mr. Murat Öçal, Photographer of 
Ministry of Culture and Tourism, Dr. Ateş 
Velidedeoğlu, İsmail Dölarslan.        
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İskilip Kaya Mezarı
Osmanlı dönemine ait 100 metre 
yükseklikteki doğal bir kaya üzerine 
inşa edilen İskilip Kalesi’nin güney 
ve güneydoğu eteğinde yer alan 
İskipli Kaya Mezarları, Roma 
dönemine tarihleniyor. Güneydoğu 
tarafındaki kaya mezarının 
iki sütunlu dikdörtgen bir girişi 
bulunuyor. Çorum, tarihi zenginlikleri 
yanında doğal güzellikleri ile mutlaka 
görülmesi ve turizm açısından önemle 
değerlendirilmesi gereken özel bir 
konuma sahip bir yerdir. Şehri saran 
kavrulmuş leblebi kokuları, Osmancık 
ve Kargı’da üretilen pirinçleri ile 
dünyada meraklıları arasında ünlenen 
Çorum’da 6 yılda bir “Uluslararası 
Hititoloji Kongresi”  düzenleniyor.

Yararlanılan kaynaklar:
Çorum Valiliği İl Kültür ve Turizm 
Müdürlüğü Arşivi, Murat Öçal-Kültür 
ve Turizm Bakanlığı Fotoğrafçısı, Dr. 
Ateş Velidedeoğlu, İsmail Dölarslan.

üzeri kurşun kubbeyle örtülü olan 
kulenin dört bir tarafında saat kadranı 
bulunuyor. Sarı renkli, ‘kesme kum 
taşı’ndan yapılan kulede, ‘şerefe’ye 
yuvarlak kemerli kapıdan 81 
basamaklı merdivenle ulaşılıyor.

Veli Paşa Konağı ve Hanı
Yozgat Beyleri’nden Veli Paşa 
tarafından, Çepni Mahallesi’nde 
yaptırılan Veli Paşa Hanı 1914 
yılında tamamen yanmış ve 
1915-16 yıllarında yeniden 
yaptırılmış. İki katlı olan han, bin 
metrekarelik bir alanı kapsıyor. 
Uzun yıllar otel olarak, 35 tane 
han odası ile hizmet veren bu 
özel mekân günümüzde market 
olarak işletiliyor. Veli Paşa’nın 
oğlu Şevket Bey tarafından 1923-
24 yıllarında yaptırılan Veli Paşa 
Konağı, Çorum İl Merkezi’nde yer 
alıyor. Tarihi Çorum evlerinin çok 
güzel bir örneği olan konak tarihi 
dokunun devamı niteliğinde. 

Tunç Çağı Kral Mezarı 
Uygulaması
(Çorum Müzesi)
Bronze Age King Tomb
(Çorum Museum)

Aslanlı Kapı 
(Hattuşa)

 The Gate with 
Lions (Hattuşa) 

Hüseyin Poroy 
Çorum Valisi
Hüseyin Poroy  

Governor of Çorum 
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Yaz›-Text: Sadık M. Bigat

Türkiye-Almanya köprüsü; LTU Türkiye

A Bridge Between Turkey-Germany; LTU Turkey 

Almanya’nın en beğenilen 
hava yollarından LTU, 

50. yılını kutlarken 
Türkiye’ye haftada altı gün 

sefer düzenliyor. Dünya 
çapında 70’in üzerinde 

noktaya ulaşan LTU 
geçtiğimiz yıl yaklaşık 6 

milyon kişiyi taşıdı

One of the most popular airlines 
of Germany, LTU is celebrating 
its 50th anniversary. The 
company is flying to Turkey six 
days a week. Flying to more 
than 70 destinations throughout 
the world, LTU International 
Airways carried almost 6 million 
people last year
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Türkiye-Almanya köprüsü; LTU Türkiye

A Bridge Between Turkey-Germany; LTU Turkey 

1955 yılında kurulan LTU, 
günümüzde yaklaşık 3 bin 
çalışanı bulunan, dünyada 

70’in üzerinde destinasyona sefer 
düzenleyen önemli bir hava yolu 
şirketi. LTU kaliteli hizmetin yanı 
sıra, filosunda bulundurduğu 26 
adet Airbus uçağın›n kırmızı beyaz 
renkleriyle de dikkat çekiyor. LTU Hava 
Yolları’nın Uluslararası Satıþ Pazarlama 
Direktörü Michael Rudolf sorularımızı 
þöyle yanıtladı:
 
TÜRSAB: LTU Uluslararası Hava 
Yollarından söz edebilir misiniz?
Michael Rudolf: Filolarımızın 
yaşı ve çok oluşlarıyla, güvenilir 
havayolları arasında dünyada 10. 
sırada yer almaktayız. 50 yıllık 
havacılık geçmişimize bakılırsa kaza 
sicilimizin hiç olmadığı görülecektir. Bu 
tamamıyla Alman güvenirlirliğinden 
kaynaklanmaktadır. 20 milyon yolcusu 
bulunan Düsseldorf bizim merkez hava 
limanımızdır. Frankfurt’ta ise sadece 
6 milyon yolcumuz bulunmaktadır. 
Yoğunluğun oldukça fazla olduğu 
Orta Avrupa ülkeleri ağırlıklı hareket 
ve uçuş noktalarımız arasında yer 
almaktadır. Yine aynı şekilde bu bölge 
ekonomik güç merkezlerinin yer aldığı 
ve Türk etnik pazarının da bulunduğu 
bir bölgedir.
TÜRSAB: Toplam yolcu kapasitenizi 
ve ulaşım noktalarınızın sayısını 
öğrenebilir miyiz?
M. Rudolf: LTU Hava Yolları 
günümüzde Almanya’nın en büyük 
charter uçak şirketlerinden biridir. LTU 
26 Airbus’tan oluşan 6331 koltuk 
kapasiteli filosuyla, her yıl yaklaşık 
6 milyon kişiyi dünya çapında 70’in 
üzerindeki noktaya ulaştırmaktadır.
TÜRSAB: LTU’yu diğer hava 
yollarından ayıran özellik nedir?
M. Rudolf: 50 yıllık  geçmişi olan bir 

Founded In 1955, LTU is an airline 
company with almost 3000 employees. 
Flying to more than 70 destinations on 
the world, LTU is an important company. 
LTU draws attention not only with its 
quality service but also with 26 red and 
white colored Airbuses in its fleet. The 
International Sales and Marketing Director 
of LTU Airways Michael Rudolf answered 
our questions:  

TÜRSAB: Could you briefly introduce us 
LTU International Airways?  
Michael Rudolf: Regarding fleet age and 
size, we are the top tenth company among 
reliable airlines. We have absolutely no 
record of accidents during our 50-year-
long past. This success is totally owed to 
the German reliability.  Düsseldorf, which 
has 20 million passengers per year, is our 
main airport. On the other hand, we have 
only 6 million passengers in Frankfurt. 
Our major destinations and departure 
points are in the Central Europe countries. 
This region covers many economic power 
centers including the Turkish ethnic 
market.  
TÜRSAB: Could you tell us your total 
passenger capacity and the number of the 
destinations LTU is flying to?
M. Rudolf: Today LTU Airways is one of 
the greatest airline companies of Germany. 
With its fleet comprised of 26 Airbuses and 
with a capacity of 6331 seats, LTU carries 
6 million people each year to more than 70 
points throughout the world. 
TÜRSAB: What makes LTU different than 
other airline companies in the market? 
M. Rudolf:  It is simply impossible to 
survive 50 years in the market with 
low quality service. We depart from the 
leading airports. For long distance flights 
within Europe we are offering Business 
Class service and lounges. We have a 
quite busy flight schedule.  We are aware 
of the fact that the frequently realized 

flights are given a priority according to the 
International Navigation rules.  
TÜRSAB: Can you tell us a little bit 
about your “Family Program”? 
M. Rudolf: In this type of service, 
usually, the individuals are given 
bonus miles or points. In LTU, however, 
the entire family is given the points. 
In other words, the families can 
accumulate their LTU points in one 
account. The ones who accrue 20.000 
LTU points are offered a free ticket.
TÜRSAB: What can you tell us about 
your flight network? 
M. Rudolf: Our major destinations 
are the Mediterranean, the Caribbean, 
North America, Phuket, Bangkok, Sri 
Lanka, Cape Town and Mauritius. In 
2005, 5.6 million passengers traveled 
within the LTU flight network. 
TÜRSAB: Do you also have Charter 
flights? 
M. Rudolf:  In fact, it depends on 
the destination. 70% of people flying 
with us are business class passengers. 
All the flights towards Mexico are 
organized by tour operators. On the 
other hand, we are selling almost 
200.000 seats to North America, none 

(Soldan sağa) LTU Bilet Satış ve Müşteri Hizmetleri Müdürü 
Ayhan KURT, LTU Uluslararası Satış Müdürü Michael 
RUDOLF, Mastur İstanbul Bölge Müdürü Kamelya Yılmaz,
Mastur Ticari İşler Müdürü Onur ÖZER, Mastur Genel 
Müdürü Selim LAPA

(Left to right) LTU Ticket 
sales and Customer 
Services Department 
Manager Ayhan KURT, 
LTU International Sales 
Manager Michael RUDOLF, 
Mastur İstanbul Regional 
Manager Kamelya Yılmaz, 
Mastur Commercial Affairs 
Manager Onur ÖZER, 
Mastur General Manager 
Selim LAPA
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şirketin düşük kaliteli hizmet vermesi 
söz konusu bile olamaz. Bizler önde 
gelen havaalanlarından hareket ederiz. 
Avrupaiçi, uzun mesafeli uçuşlarımız 
için Business Class’larımız, salonlarımız 
ve yoğun bir uçuş programımız vardır. 
Biliyoruz ki, Ulusal Havacılıkta, sık 
sık  yapılan uçuşlar için daima öncelik 
tanınır. 
TÜRSAB: “Aile Programı”nızdan biraz 
bahsedebilir misiniz?
M. Rudolf: Genellikle bu tür 
hizmetlerde bireyler puan kazanırken 
bizde tüm aile kazanıyor. Yani aileler 
LTU puanlarını tek bir hesapta 
biriktirebiliyor. Böylelikle 20.000 LTU 
puanı toplayanlar 1 bedava bilet alma 
hakkına sahip olabiliyor.    
TÜRSAB: Uçuş ağlarınızdan söz 
açarsak bize neler diyebilirsiniz?
M. Rudolf: Başlıca uçuş noktalarımız  
Akdeniz, Karaipler, Kuzey Amerika, 
Puket, Bangok, Sri Lanka, Cape Town 
ve Mauritus. 2005 yılında 5.6 milyon 
yolcu LTU’nun uçuş ağında seyahat 
etmiştir. 
TÜRSAB: Charter uçuşlarınız var mı?
M. Rudolf: Esasında istikamete göre 
değişiyor bu durum. Bizimle uçanların 
%70’i Business Class yolcusudur. 
Meksika’ya gerçekleştirilen tüm 
uçuşları tur operatörleri organize 
etmektedir. Kuzey Amerika’ya 
200.000 koltuk satıyoruz ki bunlara bu 
tur operatörler aracı olmamaktadır.  

TÜRSAB: Hedefinizi nasıl açıklarsınız?
Michael Rudolf: Etnik pazarı 
hedef almıyoruz. THY’nin günde 
üç seferi bulunduğunu ve bu 
uçuşlarda yer bulmanın ne kadar 
zor olduğunu biliyoruz. Bizler yer 
bulamayanlara alternatif oluşturmayı 
istiyoruz. Düsseldorf ve İstanbul 
arasında gündüz seferlerini yapmayı 
amaçlıyoruz. Başlangıçta haftada altı 
uçuş. İnandırıcılığımızı kanıtlamak 
adına kış aylarında başlayacağız bu 
hizmetimize. Bildiğiniz gibi, yazın yeni 
bir sefer hattı oluşturmak problem 
teşkil etmiyor. 
TÜRSAB: Tur hizmetleri üzerine 
çalışmalarınız var mıdır?
M. Rudolf: Bizler tur 

of which are sold via tour operators. 
TÜRSAB: How would you summarize 
your target?
M. Rudolf: The ethnic market is not 
targeted by us. We are aware that 
the THY has 3 flights each day and 
that it is very difficult to find seats in 
these flights.  Our aim is to present an 
alternative to those, who cannot find 
tickets. We also want to realize daytime 
flights between Istanbul and Düsseldorf. 
In the beginning we intend to fly 6 
times a week. For the sake of proving 
our credibility, we will start giving this 
service during the winter. As you know, 
normally it is easier to form a new 
flight line during the summer. 
TÜRSAB: Do you have any plans 
regarding TÜRSAB’s travel services? 
M. Rudolf: We can act even more 
independent from tour operators. Plus, 
we are rather flying to central cities 
like Madrid, Lisbon, Rome, Athens, 
Thessalonica, etc. This year we will be 
flying to ‹stanbul. 
TÜRSAB: Would you like to say 
something your relation with TÜRSAB?
M. Rudolf: Our relation with TÜRSAB 
is quite new. We are a member of IATA 
since 1990. Our target is not Ankara, 
but Istanbul. We are planning to form 
a completely new market. The THY 
is flying 3 times a day to Düsseldorf; 
which is not normal at all.  
TÜRSAB: How do you evaluate Turkey 
as a market? 
M. Rudolf: We see Turkish market as 
an alternative to Spain. We observe 
that the interest in Italy and Greece is 
diminishing. As far as, I am concerned 
this fall is mainly because of low 

LTU kaliteli hizmetin 
yanı sıra, filosunda 

bulundurduğu 
26 adet Airbus 

uçağı kırmızı beyaz 
renkleriyle de dikkat 

çekiyor 
LTU draws attention 

not only with its 
quality service but 

also with 26 red and 
white colored 26 

Airbuses in its fleet 
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operatörlerinden daha bağımsız 
hareket edebiliyoruz ve gitgide 
şehir destinasyonlarına uçuş 
gerçekleştiriyoruz. Örneğin; Madrid, 
Lisbon, Roma, Atina, Selanik. 
Dolayısıyla bu yıl İstanbul’a da sefer 
düzenleyeceğiz.
TÜRSAB: TÜRSAB’la ilişkileriniz 
hakkında birşey söylemek ister misiniz?
M. Rudolf: TÜRSAB’la ilişkilerimiz 
henüz çok yeni. 1990 yılından beri 
IATA üyesiyiz. Amacımız Ankara 
değil İstanbul. Tamamıyla yeni bir 
pazar oluşturmayı hedefliyoruz çünkü 
THY’nın Düsseldorf’a günde sadece 
üç seferi bulunuyor ki bu hiç normal 
değil. 
TÜRSAB: Türkiye pazarını nasıl 
değerlendiriyorsunuz?
M. Rudolf: İspanya’ya alternatif 
olarak Türkiye pazarını görüyoruz. 
İtalya ve Yunanistan pazarlarına ilginin 
azaldığını görüyorum. Bence bunun 
nedeni kalitenin düşük olması. Yunan 
pazarı kalite ve servis açısından zayıf. 
TÜRSAB: Güvenliğin türizme olan 
etkisini değerlendirecek olursanız neler 
söyleyebilirsiniz?
M. Rudolf: Genel olarak turizmdeki 
düşüşü inkâr etmek imkânsız. Bunun 
nedenini sadece güvenliğe bağlamak 
yanlış olur. Bu yıl Dünya Kupası 

önemli bir etkinlikti. Düşünürseniz 
Almanya’da o tarihler arasında 
bulunan kimse seyahat edemedi çünkü 
işlerinin başında veya organizasyonda 
yer aldılar. Kupadan sonra insanların 
tekrar seyahat edeceğine inanıyoruz. 
Güvenlik sadece bir madde. Dünyada 
her zaman belirli yerler için çeşitli 
problemler oluşuyor, bunlar sebep 
olarak görülebilir. Her ay yeni bir 
problem çıkıyor. Çin’de kuş gribi, 
orada savaş burada terorizm mesela. 
İnsanların bu olayları benim gibi 
günlük hayatımın bir parçası gibi 
görmesi en büyük temennim.
TÜRSAB: Son olarak, Türkiye turizmi 
hakkında konuşacak olursak?
M. Rudolf: Türkiye’nin destinasyon 
olarak, kültür olarak çeşitliğini ne 
yazık ki insanlar iyi bilmiyorlar. Bazı 
insanların Antalya’ya gelip kısıtlı 
yerlerde gezmeleri otelden hiç 
çıkmadan ülkelerine geri dönmeleri, 
ne ülkenize ne de kültürünüze hakkını 
vermemektedir. Turizm sadece beş 
yıldızlı otellerde büyük kitlelerle 
yapılmak zorunda değil. Küçük butik 
oteller ve kültürel destinasyonların, 
önümüzdeki yıllarda öneminin 
artacağına inanıyorum. Yılın çoğu 
ayı iyi hava koşullarına sahip bir 
ülkeniz var.

quality service. The Greek market 
is quite poor regarding service and 
quality. 
TÜRSAB: What would you say about 
the effects of security on tourism?
M.Rudolf: Globally, It is impossible 
to deny the substantial fall in tourism.  
However, it would be wrong to put all 
the blame on security issues. This year 
the World Cup was a very important 
organization. If we take a closer look, 
nobody in Germany could take a leave 
during the Championship. They were 
either working at the office or were 
participating in the organization. We 
believe that people will restart traveling 
after the Cup. Security is only one of 
the issues. There are always certain 
problems on the world’s different spots. 
These can be regarded as the reasons 
of the general loss of interest. For 
instance, bird flu in China, war there, 
terrorism here... I sincerely hope that 
people would be able to accept such 
incidences as a part of our daily lives. 
TÜRSAB: What would you tell us 
about Turkish tourism? 
M. Rudolf: Unfortunately, people are 
not aware of the fact that Turkey has 
so much to offer regarding culture. 
Some people go directly to Antalya 
and spend all their time in their hotel, 
without leaving it for a second. This is 
simply a pity! They are not benefiting 
from your country and culture as 
they can. Tourism doesn’t have to be 
practiced with great populations in 
five-star hotels. I believe that more 
importance will be attached to the 
smaller boutique hotels and to the 
cultural destinations in the near 
future. You have a country, which 
offers a fine weather during most of 
the year.

LTU’nun Avrupaiçi, 
uzun mesafeli 
uçuşlarımız için 
Business Class’ları, 
salonları ve yoğun 
bir uçuş programı 
bulunmaktadır
For long distance 
flights within Europe 
LTU is offering 
Business Class service 
and lounges, with a 
quite intense flight 
schedule
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Doğal bir şölen; Gökgöl Mağarası

A natural feast; Gökgöl Cave

Yaz›-Text: Sadık M. Bigat
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Zonguldak şehir merkezine 
3 kilometre uzaklıkta, 
Ankara karayolu üzerinde 
yer alan Gökgöl Mağarası, 
hem doğa tutkunlarının 
hem de yerli ve yabancı 
turistler için görülmesi 
gereken doğal bir şölen
Lying 3 km away from 
Zonguldak city center on 
the Ankara motorway, 
the Gökgöl Cave is a 
visual feast offered by 
the nature to the local 
and foreign tourists and 
nature lovers
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Kollarıyla birlikte uzunluğu 
3350 metre olan Gökgöl 
Mağarası, bir ana galeriyle iki 

büyük yan koldan meydana gelmiş. 
Fosil Giriş, Damlataşlar Galerisi, 
Çöküntü Salonu, Muhteşem Salon, 
Büyük Çöküntü Salonu ve Harikalar 
Salonu bölümlerinden oluşan 
mağaranın ilk 875 metresi turizme 
açılmış. Aydınlatması başarıyla 
gerçekleştirilen mağarada yürüyüş 
parkuru, köprüler ve seyir terasları 
bulunuyor.

Çeşitli oluşumlar
Uzunluğu ile gezenleri hayran bırakan 
Gökgöl Mağarası’nın içi damlataş 
birikimi yönünden oldukça zengin. 
Mağara traverten, sarkıt, dikit 
sütunların yanı sıra bayrak, perde, 
akma damlataşlarıyla süslü. Gökgöl 
Mağarası’nın içi damlataş birikimi 
açısından çok zengin. Ama asıl 
zenginliği mağarayı gezenlerin hayal 
güçlerinde saklı.
Derinliklerine ilerledikçe başka bir 
dünyaya ve oradan da başka bir 
boyuta geçiliyor. Doğa harikası 
oluşumlar gezenlerin hayallerinde 
bazen bir deniz canlısı, bazen de bir 
Picasso tablosu oluveriyor. Görenleri 
büyüleyen Gökgöl Mağarası, 3350 
metre uzunluğu ile Türkiye’nin 
en uzun beşinci mağarası. Ziyaret 
edenlerin yoğun ilgisini çeken 
bu muhteşem mağara, yapılan 
araştırmalara göre astım hastalığına 
da iyi gelmekte. Gökgöl Mağarası’nın 
yaz günlerinde doğal bir klima 
özelliği göstermesi yerli ve yabancı 
turistler için bir çekim oluşturmakta.

Gökgöl 
Mağarası, 

3350 metre 
uzunluğuyla 

Türkiye’nin en 
uzun beşinci 
mağarasıdır 

With a length of 
3350 m. Gökgöl 
Cave is the fifth 
longest one in 

Turkey

With a total length of 3350 m. 
–including its branches- the Gökgöl 
Cave, is comprised of a main gallery 
and two lateral branches. The halls 
of the cave are titled Fossil Entry, 
Stalactites Gallery, Debris Hall, the 
Magnificent Hall, Grand Debris Hall 
and Hall of Wonders. 875 meters of 
the cave is now open to tourism. In the 
suitably illuminated cave, there are 
trekking routes, bridges and panorama 
terraces. 

Various formations
The inside of the Gökgöl Cave, which 
impresses the visitors with its depth, 
is very rich of stalactite aggregation. 
In addition to the up- and downward 
stalactites and travertine formations 
the cave is ornamented with flag-
shaped, curtain style and flowing 

dripstones. There is a rich collection 
of dripstones in the cave. However, 
the real wealth is hidden in the 
imaginations of the visitors.  
As the visitors move ahead in the 
depths of the cave, the atmosphere 
takes them to another word and further 
to another dimension. The formations, 
the nature’s miracles turn into a sea 
creature or sometimes into a Picasso 
painting in the imaginations of the 
visitors. With a length of 3350 m. this 
fascinating cave is the fifth longest one 
in Turkey. Attracting intense attention 
of the visitors, this magnificent cave 
has a curing effect on the asthma, as 
revealed by some researches. The fact 
that the cave functions as a natural air 
conditioner during the long hot summer 
days is another factor increasing the 
interest shown. 
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 2007 Uluslararası Offshore Şampiyonası

 2007 International Offshore Championship

Yaz›-Text: Barış Behramoğlu

GNL Entertainment 
Organizasyon 

Direktörü 
Taylan Özcan ve 
Alemdar Factory 

Racing Team 
Organizasyon 

ve Event 
Koordinatörü 
Cenk Dağcı, 

2007 Uluslararası 
Offshore 

Şampiyonası için el 
ele verdiler

The Organization 
Director of GNL 

Entertainment Taylan 
Özcan and the 

Organization and 
Event Coordinator 

of Alemdar Factory 
Racing Team 

Cenk Dağcı are 
cooperating for the 
2007 International 

Offshore 
Championship

We talked to Cenk Dağcı, the Organization 
and Event Coordinator of Alemdar 
Factory Racing Team regarding their 
targets for 2007 International Offshore 
Championship: 
TÜRSAB: Could you tell us briefly about 
the after-party of the 2006 Championship? 
Cenk Dağcı: The party for celebrating 
the 2006 Championship will be held in 
Reina on 30 November Thursday. Mr. 
Uğur Işık will present the trophy to Mr. 
Murat Alemdar. As we are sponsored by 
the Çukurova Group (Turkmedya-Skyturk) 
our organization will be live on TV. Plus, 
it will be promoted by some magazine 
programs. The organization of the 2007 
Championship will be promoted in this 
party. 
TÜRSAB: What novelties are we going to 
see in 2007? 
C. Dağcı: 2007 will be the year of 
brand new technology. Next year we 
will see ultra-design boats, which are 
manufactured in the Istanbul factory under 
the roof of Alemdar marine Technology. 
These products will be launched in Eurasia 
Boat Show. Our target is to find sponsors 
for the current boats and for the ones to be 
manufactured in 2007. Secondly, we wish 
to support these races with entertainment 
organizations.  
TÜRSAB: Can you introduce Alemdar 
Marine Technology? 
C. Dağcı: As Alemdar Factory Racing 
Team we find sponsor companies 
extremely important. We are ready 
to devote all our opportunities and 
this strong, dynamic and experienced 
background to our sponsors.  
TÜRSAB: Is there anything you would like 
to add regarding Offshore? 
C. Dağcı: According to us, offshore is not 
much different than Formula 1. We can 
even call it the sea version of Formula. As 
young entrepreneurs, we are working for 
the fans of this sport. The companies are 
eager to take part in this organization. We 
receive quite positive feedback.

Alemdar Factory Racing 
Team Organizasyon ve 
Event Koordinatörü Cenk 

Dağcı ile 2007 Uluslararası 
Offshore Şampiyonası için neleri 
hedeflediklerini konuştuk:
TÜRSAB: 2006 Şampiyonası’nın 
kutlama partisinden söz edebilir 
misiniz?
Cenk Dağcı: 2006 Şampiyonası’nın 
kutlama partisini 30 Kasım Perşembe 
günü Reina’da yapacağız. Uğur 
Işık Bey, Murat Alemdar Bey’in 
Şampiyonluk Kupası’nı kendisine 
takdim edecek. Çukurova Grubu 
(Turkmedya-SKYTURK) bizleri 
desteklediği için televizyon ve 
magazinden de izleyebileceğiz 
etkinliğimizi. Bu parti aynı zamanda 
2007’nin de lansmanı olacak. 
TÜRSAB: 2007 yılını nasıl 
değerlendiriyorsunuz?
C. Dağcı: 2007 yeni bir oluşum 
bizim için. Gelecek sene 2007 model, 

ultradesign tekneleri göreceğiz. 
Bunlar Türkiye’de Alemdar 
Marine Technology çatısı altında 
İstanbul’daki fabrikada üretiliyor. 
Ayrıca Avrasya Boat Show Fuarı’nda 
da tanıtımını gerçekleştireceğiz. 
Hedefimiz, mevcut ve yeni imal 
edilecek 2007 model teknelere 
sponsor bulmak, ikinci etapta 
ise bu yarışları entertainment 
organizasyonlarıyla desteklemek.
TÜRSAB: Alemdar Marine 
Technology hakkında bizi 
bilgilendirebilir misiniz?
C. Dağcı: Alemdar Factory Racing 
Team olarak sponsor olacak firmaların 
bizim için ayrı bir önemi var. Güçlü, 
dinamik, tecrübe sahibi altyapımızla, 
elimizdeki tüm imkânları sponsor 
firmalarımıza vermeye hazırız. 
TÜRSAB: Offshore hakkında eklemek 
istediğiniz bir şey var mı?
C. Dağcı: Offshore’un bizce 
Formula 1’den bir farkı yok. 
Offshore Formula’nın deniz ayağı 
diyebiliriz. Genç girişimciler olarak 
bu spora gönül vermiş olan 
insanlar için çalışıyoruz. Firmalar bu 
organizasyonun içinde yer almak 
istiyorlar ve çok olumlu tepkiler 
alıyoruz.
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2007’nin en büyük konserlerine hazır olun

Get ready for the greatest concerts of 2007 

Yaz›-Text: Barış Behramoğlu

2007’de gerçekleşecek büyük 
organizasyonlarda imzasını 
sıkça göreceğimiz GNL 

Entertainment’ın Organizasyon 
Direktörü Taylan Özcan ile planları 
üzerinde konuştuk:
TÜRSAB: Genel çalışmalarınızdan söz 
edebilir misiniz?
T. Özcan: GNL Entertainment, Alp 
Çağrı Günal’ın kurucusu olduğu üç 
farklı görevi olan bir şirket. Bunlardan 
bir tanesi menajerlik: Sertab Erener, 
Demir Demirkan ve Redd gruplarının 
resmi menajerlik şirketiyiz. Ancak 
çalışmalarımızın en önemli kısmını 
“Booking” kapsıyor. 2006 senesinin 
en büyük konserlerinin bookinglerini 
biz gerçekleştirdik: Depeche Mode ve 
Roger Waters gibi. 
TÜRSAB: Yaptıklarınız sadece 
konserlerle mi sınırlı?
T. Özcan: Her sene Nisan ayında 
Çanakkale’de gerçekleştirilen 
Avustralyalılar’ın Anzak Anma 
Törenleri’nin prodüksiyonunu 
gerçekleştiriyoruz. Bu hayli 
yorucu ve bir o kadar da büyük 
bir oluşum. Tarihi bir savaşın 
manevi doygunluğunu yabancılara 
gösteriyoruz. Bunun dışında 
Avrupa’nın birçok ülkesinde yapılmış 
festivalleri Türkiye’ye getirmek için 
yoğun bir çaba içerisindeyiz. 
TÜRSAB: Offshore’a nasıl bir destekte 
bulunacaksınız?

Taylan Özcan, 
GNL Entertainment 
ekibinin 2007 
Uluslararası 
Offshore 
Şampiyonası 
için neleri 
hedeflediklerini 
anlattı
The Organization 
Director of GNL 
Entertainment Taylan 
Özcan told us the 
objectives of GNL 
Organization for 
2007 International 
Offshore 
Championship

T. Özcan: 2007 Uluslararası Offshore 
Şampiyonası’nın şovlarını, konser 
organizasyonlarını GNL Entertainment 
gerçekleştirecek. Offshore 2007’yi 
bir festival havasına dönüştüreceğiz.
Yurtdışından özel sanatçılar 
getirteceğiz. GNL Entertainment 
olarak başlıca hedefimiz, Türkiye’de 
farklı şeyleri oluşturmak, yapılmayanı 
yapmak. 
İletişim: 2007 Uluslararası Offshore 
Şampiyonası:
Alemdar Factory Racing Team 
Organization & Event Coordinator
Cenk Dağcı
Tel: (0.532) 217 32 00
GNL Entertainment 
Organization Director: Taylan Özcan  
Tel: (0.533) 306 12 81
Web: www.gnl.com.trv

We talked to Taylan Özcan, the 
Organization Director of GNL 
Entertainment, a company from which we 
will hear frequently in 2007 via the huge 
organizations to be realized by them. 
TÜRSAB: Could you inform us about your 
activities in general? 
T. Özcan: Founded by Alp Çağrı Günal 
GNL Entertainment, is a company with 
three different functions. First of all, we are 
the official managers of two performers, 
namely Sertab Erener, Demir Demirkan 
and a band titled Redd. However, we are 
mainly involved in booking. We realized 
the bookings of the greatest concerts of 
2006 such as Depeche Mode and Roger 
Waters. 
TÜRSAB: Are you only dealing with 
concert organizations?  
T. Özcan: We are also organizing the 
ANZAC Memorial ceremony, held each 
year in April in Çanakkale. Involving an 
extensive crowd, this is quite a tiring 
task. We are showing the spiritual twirl 
of a great war of priceless importance. In 
addition we are spending substantial effort 
in importing many festivals organized in 
many European cities.    
TÜRSAB: How will you contribute in the 
Offshore organizations? 
T. Özcan: GNL entertainment will realize 
the concert organizations and festivals 
of the of 2007 International Offshore 
Championship. We will render 2007 
into a show. We will bring performers 
from abroad. The main objective of GNL 
entertainment is to create a difference in 
Turkey and do something which hasn’t 
been done yet. 
2007 International Offshore Championship
Alemdar Factory Racing Team 
Organization & Event Coordinator Cenk 
Dağcı. Contact:
Phone+90 532 217 32 00 
GNL Entertainment Organization Director
Taylan Özcan Contact: 
Phone:+90 533 306 12 81 
Web: www.gnl.com.tr
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Kemer’de Maksimum konfor; The        Maxim Resort Hotel
Maximum comfort in Kemer; The Maxim         Resort Hotel

water sports, parasailing and water-
skiing is also offered in The Maxim 
Resort Hotel.  

Restaurants
Obviously, the hotel attaches special 
importance to the gourmets. One 
can find tastes of many cuisines in 
the restaurants of the hotel: Morello 
restaurant, Defne Restaurant 
(Turkish cuisine), Cynara Restaurant 
(Italian cuisine), Xiphias Restaurant 
(fish and see-food) and Pulsar 
Snack Bar. Each and every one 
of these restaurants enables the 
hotel guests to explore different 
tastes. Furthermore, the hotel has 
5 different bars, namely Bergania 
Bar, Pulsar Pool Bar, Citrus Bar, 
Xania Disco Bar and Marine Bar. 
The guests starting their evening in 
the restaurants or bars may attend 
or join the animation shows in the 
discotheque, until 4:00 a.m. 

Spa and Wellness Center 
For the guests who ask for taking 
an uninterrupted rest instead of 

entertainment, the spa and wellness 
center of The Maxim Resort Hotel 
is just what they all need. The 
guests who wish to feel relieved 
and lose the stress burden off 
their shoulders are offered many 
alternatives: Bubble Seaweed 
Massage, Hydrotherapy Massage, 
Stone Therapy, Anti-stress Massage, 
Shiatsu, Mandi Susu milk bath, or 
Thai Massage. 

Meetings, seminars
The Maxim Resort Hotel offers 
an ideal atmosphere for meetings 
and seminars. In addition to the 
Sofistica Meeting Room with 750-
seat-capacity, there are 4 more 
well-equipped meetings rooms. The 
fact that Maxim Resort Hotel has a 
capacity to host any kind of special 
events or organizations makes it a 
fine alternative for a “business & 
holiday” combination.  
Contact
Phone:+90 242 814 70 00
Fax:+90 242 814 70 70
Web:www.themaximhotels.com 

lezzet arayanlar da unutulmamış. 
Otelde bulunan restoranlarda 
çeşitli mutfaklardan tadları bulmak 
mümkün. Otelin restoranları; Morello 
Restaurant, Defne Restaurant (Türk 
Mutfağı), Cynara Restaurant (İtalyan 
Mutfağı), Xiphias Restaurant (balık 
ve deniz ürünleri) ve Pulsar Snack 
Bar and Restaurant misafirleri lezzet 
yolculuklarına çıkartıyor. Otelde ayrıca; 
Ray Charles Bar, Bergania Bar, Pulsar 
Pool Bar, Citrus Bar, Xania Disco 
Bar ve Marine Bar isimli barlarda 
bulunuyor. Restoran ve barlarda 
eğlenmeye başlayan misafirler 
geceleri 24:00-04:00 arasında 
otelin diskoteğinde düzenlenen 
animasyonlara katılıyorlar.

Spa ve Wellness Center 
Tatillerinde aktivite yerine dinlence 
seçen misafirler için The Maxim 
Resort Hotel’de bulunan spa ve 
wellness center birebir. Günlük 
hayatın stresinden tatilde kurtulmak 
isteyenler, köpüklü Yosun Banyosu, 
Hydrotheraphy Masajı, Sıcak taş 
Masajı, Antistress Masajı, Shiatsu 
Masajı, Mandi Susu süt Banyosu veya 
Thai Masajı seçebiliyorlar.

Toplantı ve seminerler
The Maxim Resort Hotel’de  toplantı 
ve seminerler unutulmamış. 750 kişilik 
Sofistica Toplantı Salonu’nun yanı sıra 
otelde, tüm teknik altyapıya sahip 4 
adet toplantı salonu daha bulunuyor. 
Şirket toplantıları, özel konferanslar ve 
seminerler için tüm olanaklara sahip 
bu toplantı salonları ziyaretçilerden 
büyük ilgi görüyor. Özel 
organizasyonlara ev sahipliği yapma 
kapasitesine sahip The Maxim Resort 
Hotel, tatil ve işi birlikte yaşamak 
isteyenlere bir alternatif sağlıyor.
İletişim Tel: (0.242) 814 70 00, 
Faks: (0.242) 814 70 70
Web: www.themaximhotels.com

Tatillerinde aktivite 
yerine dinlenmeyi 
seçen misafirler için 
The Maxim Resort 
Hotel’de bulunan 
spa ve wellness 
center birebir
For the guests 
who ask for taking 
an uninterrupted 
rest instead of 
entertainment, the 
spa and wellness 
center of The Maxim 
Resort Hotel is what 
they all need
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Yaz›-Text: Sadık M. Bigat

“Git bu mevsimde gurub vakti Cihangir’den          bak!”*

“This season just go and enjoy the sunset from        Cihangir!”*
G

EZ
İ

Kanuni Sultan Süleyman’ın 
şiire ve sanata düşkün 

oğlu Şehzade Cihangir’in 
adına yaptırdığı Cihangir 
Camii’sinden ismini alan 
günümüzün bu bohem 

semti, yıllardır birbirinden 
ilginç kişilere ev 
sahipliği yapıyor

* Y. Kemal Beyatlı

This bohemian quarter named 
after the Cihangir Mosque 
built at the behest of Sultan 
Suleiman the Magnificent, 
dedicated to his son Shahzadah 
Cihangir, who happened to be 
fond of poetry and arts, houses 
many interesting figures
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“Git bu mevsimde gurub vakti Cihangir’den          bak!”*

“This season just go and enjoy the sunset from        Cihangir!”*

Karşı kıyısında Kuzguncuk’tan 
Selimiye’ye dek uzanan 
yamaçları, Üsküdar 

açıklarında Kız Kulesi, Boğaziçi’nin 
girişi ve tarihi yarımadanın uç 
kısmı, onun üzerinde yer alan 
Topkapı Sarayı hatta güzel 
havalarda Adaların bile seçilebildiği  
muhteşem panoramasıyla, 
görülmeye ve yaşamaya değer bir 
semttir Cihangir...

İsim babası genç Şehzade 
Cihangir
Kanuni Sultan Süleyman’ın 
ölümünden sonra tahta kendi 
oğullarından birinin çıkmasını 
isteyen Hürrem Sultan, Rüstem 
Paşa’nın da yardımıyla, sultanın 
büyük oğlu Mustafa’nın sonunu 
hazırlar... 
Kanuni, “İran Seferi” sırasında 
Konya Ereğli’sine geldiği zaman, 
kendi birlikleriyle babasına katılan 
Şehzade Mustafa, Rüstem Paşa’nın 
yalanları yüzünden asi olarak ilan 
edilir ve Kanuni’nin çadırında 

boğdurturulur. Bu olayı birebir 
gören Şehzade Cihangir ise kısa 
süre sonra hastalanır ve ölür. 
Çok genç yaşta ölen şehzadenin 
anısına 1559-1560 yıllarında 
padişah, İstanbul’a hakim bir 
tepenin üzerine Mimar Sinan’dan 
bir camii inşa etmesini ister. İşte 
günümüzde entellektüellerin, 
sanatçıların yaşadığı semt olarak 
anılan Cihangir, ismini sanata ve 
şiire meraklı bu genç ve şanssız 
şehzadenin adına yaptırılan 
camiiden almaktadır.

Cihangir tarihiyle yanıyor!
İstanbul’un birçok semti gibi 
Cihangir de yangınlara maruz 
kalmış semtlerden biridir. Fakat 
o zamanlar nüfusun bu bölgede 
yoğun olmamasından dolayı bu 
yangınlar çok fazla hasara yol 
açmamıştır. Fakat yine de 1765’te 
çıkan ve on saat süren bir yangında, 
Cihangir’deki tüm evler yanmış. 
1823 yılında ise Firuzağa’da çıkan 
yangın bugün Başkurt Sokak olarak 

With its resplendent panorama 
overlooking the hillside from 
Kuzguncuk to Selimiye, on the Asian 
side, the Maiden’s Tower across 
Üsküdar, the entrance of the Bosporus, 
the apex of the old town peninsula, the 
Topkapi Palace laying on it and even 
the Prince Islands on cloudless days, 
Cihangir is a quarter worth seeing and 
living. 

Named after Shahzadah Cihangir 
Hürrem Sultan (a.k.a. Roxelane), 
who wanted one of her own sons to 
ascend to the throne after the death 
of her husband, Sultan Suleiman 
the Magnificent, prepared the end of 
Mustafa, the eldest son of the Sultan....
When Sultan Suleiman arrived in 
Konya Ereğli, during the Iran warfare, 
Shahzadah Mustafa joined to his father 
with his troops. Slandered by Rüstem 
Pasha, the Shahzade was believed 
to be a rebel and was slaughtered in 
his father’s tent. A short while after 
he has witnessed this bitter incident, 
Shahzadah Cihangir became very 
sick and died. In the memory of his 
beloved son, who died at a very young 

Heykeltraş İnayet 
Türkoğlu’nun yaptığı 
ve hediye ettiği 
Cihangir Güzeli adlı 
heykel 2001 yılında 
Cihangir Parkı’na 
dikildi.
The sculpture titled 
Cihangir Güzeli (Beauty 
of Cihangir) presented as 
a gift by sculptor İnayet 
Türkoğlu was erected in 
the park of the quarter 
in 2001.
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bilinen mahalleye kadar ulaşmış ve 
bundan tam otuz yıl sonra ise, aynı 
sokakta kırk kadar ev kül olmuş. İşin 
en ilginci ise 1916 yılında meydana 
gelen bir yangından sonra tüm ahşap 
evler yok olmuş ve yerlerine bir daha 
ahşap bina inşa edilmemiş olmasıdır!

Cumhuriyet’in aydınlık yüzleri
Denizden kayalıklar halinde 
yükselen dik tepenin üzerinde Evliya 
Çelebi’nin “Aleksandra adında 
kadim bir mabed” diye tanımladığı 
eski bir pagan tapınağı veya bir 
erken Bizans manastırına ait olduğu 
sanılan kalıntılara rastlanmıştır. 
19. yüzyılın sonlarında çoğunluğu 
gayrimüslim azınlıkların oturduğu 
Cihangir’e 1920’den sonra Pera’daki 
Beyaz Rus göçmenlerin bir kısmı 
yerleşmiş. 1930’dan 1950’lere kadar 
Cihangir’de genelde Beyoğlu’ndaki 
eğlence yerlerinde çalışanlar yaşarmış. 
Bir dönemler varlıklı insanların 
yaşadığı lüks apartman dairelerinin 
bulunduğu bu semtte, doktorların 
muayenehaneleri, özel dispanserler, 
poliklinikler varmış. Cihangir 1960’lı 
yıllarda Beyoğlu’nun bozulmasına 
paralel bir bozulma yaşamış ve 
ilerleyen zamanlarda bazı bölümleri 
travestiler tarafından mesken 
tutulmuş. Günümüzdeki Cihangir’de 
yabancı okullarda görevli kişiler, 
konsolosluk çalışanları, sanatçılar ve 
gençler yaşıyor. 

age, Padishah ordered a mosque to 
Koca Mimar Sinan Aga. The mosque 
was constructed in 1559-60 on a 
hilltop overlooking Istanbul. Cihangir, 
which today generally houses the 
intelligentsia and artists, is named after 
this young and unlucky shahzadah, 
who was very into arts and poetry. 

Cihangir burns down with its 
history!
Like most other quarters of Istanbul, 
Cihangir has also experienced many 
fires. Since the quarter was not a 
populated one on those days, the 
damage was negligible. In the fire of 
1765, however, all the residences in 
the neighborhood burnt down within 
10 hours. The fire burst in 1823 in 
Firuzağa, reached the district, today 
known as the Başkurt Street. Exactly 
40 years after this fire around 40 
residences turned into ashes on the 
very same street. Interestingly, after a 

fire took place in 1916, all the wooden 
residences were demolished and none 
of them were replaced with wooden 
buildings anymore! 

Shiny faces of the republic
In Cihangir, some unidentified remains 
were found on the steep cliff rising as 
solid rocks from the sea. The remains 
are believed to belong to an old pagan 
temple, namely, “An ancient temple 
named Alexandra” as defined by 
Evliya Çelebi (traveler) or an early 
age Byzantine monastery. By the end 
of the 19th century, Cihangir was 
already a quarter, mostly resided 
by non-Muslim communities. After 
1920 some of the White Russian 
immigrants in Pera moved to and 
settled in Cihangir. Between 1930 
and 1950 Cihangir was usually 
hosting the personnel of the night 
clubs in Beyoğlu. In this quarter, 
full of luxurious condos, which 

Cihangir’de yabancı 
okullarda görevli 

kişiler, konsolosluk 
çalışanları, 

sanatçılar, gençler 
ve birbirinden 
güzel kediler 

yaşıyor 
Today Cihangir 

generally houses the 
intelligentsia, artists, 

the staff of the 
nearby consulates or 
foreign schools and 

the cutest cats 
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Çınaraltı’nda kahve keyfi
Kimler yok ki Cihangir’de. Tarihi 
boyunca hep belirli grup insanların 
barındıkları bir semt sözünü 
ettiğimiz. Değişik yaşlardan kişilere 
sorduğunuzda hepsinin değişik 
bir Cihangir tanımlamış olduğunu 
göreceksiniz. “Cihangir’de sanatçı 
takımı, enteller yaşar”, “Eskiden 
doktorların çoğu orada yaşıyordu”, 
“Travestilerin yaşadığı Cihangir’e 
gece girmek imkânsız!” gibi değişik 
cevaplarla karşılaşmanız mümkün 
mesela. Bugünki Cihangir’de 
kiraların yüksek olmasına eskiden 
beri sebep yakınlarındaki yabancı 
okullar (Alman Lisesi, St. Benoit 
Lisesi, Sainte Pulcherie Fransız Kız 
Ortaokulu, Avusturya ve İtalyan 
Liseleri), yabancılar, yazarlar, 
çizerler, AKM’ye (Atatürk Kültür 
Merkezi) yakınlığı nedeniyle bu 
mahalleyi tercih eden dansçılar, 
tiyatrocular, yönetmenler, 
oyuncular, eski Cihangirliler ve 
yeni Cihangirliler... Tüm bu renkli 
simaların ortak buluşma noktası 
ise Firuzağa Camisi gölgesindeki 
Çınaraltı açık hava kahvehanesidir. 
Şayet bir gün yolunuz Cihangir’e 
düşerse bol köpüklü bir türk kahvesi 
ısmarlayın ve tarihi semtin tadını 
bizim içinde çıkarın lütfen! 

Bir gün yolunuz 
Cihangir’e 
düşerse 
Firuzağa 
Camii’sinin 
avlusundaki 
Çınaraltı 
açık hava 
kahvehanesinde 
bol köpüklü bir 
türk kahvesi 
ısmarlayıp, 
tarihi semtin 
tadını çıkarın! 
If, by chance, 
you drop by the 
district for some 
reason in the 
future, just ask for 
a cup of bubbled 
Turkish coffee at 
the Çınaraltı open 
air coffee house, 
situated in the 
shadow of the 
Firuzağa Mosque 
and enjoy the 
pleasure for us 
too! 

were once housing the rich, there 
were many private doctor offices, 
clinics and policlinics. In parallel 
with the degeneration Beyoğlu went 
through, Cihangir experienced a 
similar collapse during 60s. Some 
old residences were completely rented 
by the travesties. Today Cihangir is 
a quarter, mostly resided by people 
working for the foreign schools, the 
staff vof the nearby consulates, artists 
and students.

Coffee-time in Çınaraltı
So many groups lived in Cihangir over 
all these years... Therefore, when you 
go ask people from various age groups 
about their idea concerning the quarter, 
you will be surprised to realize that 
everyone has a different image in his 
mind. Some would say “Cihangir is the 
place where the artists and intellectuals 
live,” others would remind “Once upon 
a time most of the reputable doctors 

had offices and houses in the district”. 
It is most likely to hear a sentence 
like “It is impossible to walk around 
Cihangir, where the travesties live”. 
The rents in the quarter have always 
been relatively high mainly because 
of the foreign schools (German High 
School, St. Benoit French High School, 
Sainte Pulcherie French Junior High 
School for Girls, Austrian High School 
and Italian High School). In addition the 
writers, painters, foreigners, dancers, 
actors and actresses, who prefer the 
district since Atatürk Culture Center is 
within walking distance, directors are 
among the old and new residents of the 
quarter... The common meeting point 
of all these vivid figures is the Çınaraltı 
open air coffee house, situated in the 
shadow of the Firuzağa Mosque. If, by 
chance, you drop by the district for 
some reason in the future, just ask for 
a cup of bubbled Turkish coffee and 
enjoy the pleasure for us too!
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İstanbul’da bir inci; Best Western Citadel Hotel

A pearl in İstanbul; Western Citadel Hotel
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İstanbul Ahırkapı’da, 
denizin kenarında yer 

alan Best Western 
Citadel Hotel’in önündeki 

Marmara Denizi ve 
arkasındaki Ayasofya 

ile Sultanahmet Camiisi 
manzaralarıyla bir inci 

tanesini andırıyor

Located in Ahırkapı, 
İstanbul, right on the 
seaside, Best Western 
Citadel Hotel looks 
like a pearl with its 
panorama overlooking the 
Sultanahmet Mosque (Blue 
Mosque) and St. Sophia

Yaz›-Text: Hilal Çağlayan Sanlı
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1992 yılında İstanbul Ahırkapı’da 
açılan Citadel Hotel, 1 Temmuz 
2006 tarihinde The President 

Hotel işletmelerine katıldı. Ahırkapı’da 
bir marka olan Citadel Hotel aynı 
zamanda dünyanın en büyük otel 
zinciri Best Western’e dahil. Deniz 
manzaralı 31 odası bulunan otel 
İstanbul’un sayılı “S Belgeli” butik 
otelleri arasında yer alıyor. Otelin 
en büyük özelliklerinden bir tanesi, 
sahilde yapılacak yürüyüşler için 
Marmara Denizi’ne 1 dakika ve  tarihi  
Sultanahmet Meydanı’na sadece 5 
dakika uzaklıkta olması. 

Köşk, odun deposu ve otel
Ahırkapı’da Citadel Hotel’in 
bulunduğu binan›n tarihi eskilere 
dayanıyor. Barbaros Hayrettin Paşa 
döneminde, bahriyeliler ve üst düzey 
komutanları bu köşkte kalırlarmış. 
Cumhuriyet döneminde ise özelliğini 
yitiren bina, otel oluncayadek odun 
deposu olarak kullanılmış. Restore 
edilerek, Türk turizminde yerini alan 
otel, başta Hollandalı ve İspanyol 
turistler olmak üzere özellikle Avrupalı 
turistlerin vazgeçemediği mekânlar 
arasında yerini aldı. 

Opened in Ahırkapı, İstanbul in 
1992, Citadel Hotel is put under the 
management of The President Hotel as 
of 1 July 2006. Turned into a brand 
of Ahırkapı, Citadel Hotel is also an 
affiliate of the Best Western hotels, 
the largest hotel chain of the world. 
Hotel has 31 rooms with sea view. 
Best Western Citadel is one of the few 
boutique hotels of İstanbul, to have 
obtained an “S Certificate”.  One of the 
most important features of the hotel 
is its nearness to the Marmara Sea (1 
min) and Sultanahmet Square (5 min).  

Mansion, Wood Depot and Hotel
The building of Citadel Hotel has a long 
history. During the time of Barbarossa 
Khair ad Din Pasha (Turkish: Barbaros 
Hayrettin Paşa) the mansion was 
a guesthouse for navy officers and 
high-ranking commanders. However, 
following the proclamation of republic, 
the building was used as a wood depot 
for a long time. After its restoration 
the building was turned into a hotel 
and started to serve Turkish tourism. 
It is one of the indispensable spots for 
the European tourists, and especially 
the Dutch and Spanish ones.

Rampart and fireplace 
The Citadel Hotel has restaurant 
namely Sur (Rampart) Restorant with a 
capacity of 250 seats. The restaurant 
offers 19th century entertainments, 
folkloric and oriental dance shows 
and a band of oriental musicians, 
presenting a nostalgic atmosphere.  
Another restaurant offering the 
delicious meat and seafood dishes 
from the Turkish cuisine is the Şömine 
(Fireplace) Restaurant, with 90-
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Sur ve şömine
Citadel Hotel, tarihi nostaljik 
atmosferi içinde fasıl heyeti, 
oryantal, folklor ve “19. yüzyıl 
çekek yeri” eğlenceleri, 250 kişilik 
Sur Restoran‘da hizmet veriyor. 
Türk Mutfağı’nın eşsiz lezzetlerini 
yiyebileceğiniz bir diğer restoran 
ise et ve deniz ürünleri sunan, 
90 kişilik Şömine Restoran. Bu iki 
restoranda da Türk, Osmanlı ve 
Dünya Mutfakları’ndan örnekleri 
deniz ve tarihi mekânların 
manzaraları eşliğinde tatmak 
mümkün. Bu iki restoranın sadece 
otel misafirleri arasında değil, 
İstanbul kültür hayatında da 
önemli bir yeri bulunuyor. Özel 
günler, kutlamalar ve hoş zamanlar 
için restoranların müdavimleri, 
İstanbullular’ın vazgeçemedikleri 
arasında.

Köşk ve sera
Citadel Hotel’in lezzet yolculukları 
bitmiyor. Otel, 19. yüzyıl sonu, 
Osmanlı-Fransız dekorasyon aroması 
ve 60’ar kişilik iki restoranı ile Türk 
ve Dünya Mutfakları’nın en seçkin 
örnekleri sunuyor. Köşk Restoran 
özel günlerin vazgeçilmez adresi. 
Tavanı ve arka cephesi vitraylarla 
süslü Pub Sera’da, Marmara 
Denizi’nin manzarasında sıcak, 
soğuk içecekler ile keyifli dakikalar 
geçiriliyor. Güleryüzlü ve kaliteli 
hizmetin yanı sıra Pub Sera’nın oniki 
basamaklı şelalesi görenleri etkiliyor.

Unutulmaz eğlence
Otantik atmosferiyle öne çıkan Orient 
House, mum ışığında leziz meze ve 
içki eşliğinde bir görsel şölen sunuyor. 
Birbirinden ilginç ve kaliteli oryantal 
gösteriler özellikle yurtdışından gelen 
misafirleri hayran bırakıyor. Sahnede 
birbirinden yetenekli, renkli folklor 
giysileriyle gösteri yapan sanatçılar, 
yabancı misafirlere yüzde yüz orijinal 
ve otantik bir gösteri sunuyorlar.
Tarihi yarımadada hem yemek hem 
de konaklama açısından çok uygun 
hizmetler sunan bir otel olan Best 
Western Citadel Hotel’in Genel Müdür 
Yardımcısı Erhan Çakay sorularımızı 
şöyle cevapladı:

TÜRSAB: Ahırkapı’da bulunan Best 
Western Citadel Hotel ile ilgili bilgi 
verir misiniz?
Erhan Çakay: 1992 yılında açılan 
Best Western Citadel Hotel, 1 
Temmuz 2006 tarihinden itibaren 
Pantur Turizm A.Ş.’nin işletmesine 
geçmiş durumda. İstanbul’un en 
güzel yerlerinden bir tanesi olan 
otelimiz ile The President Otel’in 
yönetimi birleştirildi. Bu yönetimde, 
daha önce President Otel’deki 
hizmet anlayışı, müşteri hassasiyeti, 
yemeklerdeki kalite, piyasadaki 
itibarının Citadel’de de korunması 
ve yaşatılması düşünüldü. Bu 
şekilde otelin toplam hizmet 
kalitesinin korunmasına çalışıyoruz. 
President Otel’i bilen misafirlerimiz, 
Citadel’de de aynı kaliteli hizmeti 

seat-capacity. It is possible to taste 
examples from Turkish, Ottoman and 
world cuisines, while enjoying the 
sea view and historic panorama, in 
either of these restaurants. In addition 
to serving the hotel guests these 
restaurants are also important for the 
cultural life of Istanbul. They attract 
regulars for occasions like private 
parties, celebrations.   

Mansion and Greenhouse
In the Citadel Hotel, there are several 
routes to delicious tastes. Decorated 
with the late 19th century Ottoman-
French style, there are two other 
restaurants, with 60-seats capacity 
each, serving the most exquisite 
examples of the Turkish and world 
cuisines. Köşk (Mansion) Restaurant 
is an inevitable address for gatherings 
and special organizations. 
In the Pub Sera (Greenhouse), the 
ceiling and back façade of which 
are ornamented with stained glass, 
one can have a good time sipping 
hot or cold beverages while enjoying 
the Marmara Sea view. In addition 
to warm and quality service, the 
twelve-stepped fountain impresses the 
customers.     

Unforgettable fun
Orient House, drawing attention 
with its authentic atmosphere, offers 
a visual feast along with delicious 
mezzes and alcoholic beverages. The 
quality and interesting oriental dance 
shows entertain especially the foreign 
guests. The talented dancers on the 
stage performing in their colorful 
ad authentic costumes entertain the 
foreign guests with their original 
shows.
Erhan Çakay, Assistant General 
Manager of Best Western Citadel 
Hotel, which offers reasonable service 
regarding both accommodation and 
dining in the historic peninsula, 
answered our questions:

TÜRSAB: Could you briefly introduce 
us Best Western Citadel Hotel, 
Ahırkapı?
Erhan Çakay: Opened in 1992, Best 
Western Citadel Hotel was taken over 
by the Pantur Turizm Inc. as of 1 July 
2006. The hotel in Ahırkapı, one of the 

Tarihi yarımadada 
hem yemek hem 

de konaklama 
açısından çok uygun 
hizmetler sunan bir 
otel; Best Western 

Citadel Hotel
Best Western 
Citadel Hotel 

offers reasonable 
service both for 
accommodation 

and dining in the 
historical peninsula
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alabileceklerini bilecekler. Citadel 
İstanbul’un kalbinde, deniz 
manzaralı, hem konaklama hem 
de yeme-içmede ideal bir nokta 
olarak öne çıkıyor. Bölge olarak 
baktığımızda ulaşımı da çok rahat 
ve turistlerin tercih ettiği bir otel. 
Dünyanın en büyük otel zincirleri 
olan Best Western adının da büyük 
önemi var tabiiki. 
TÜRSAB: İstanbul’un markalaşması 
ile ilgili yapılması gerekenler neler?
E. Çakay: Bu bir süreç meselesi. 
Geçmişten günümüze kadar 
gelmiş aksayan noktaların, sihirli 
değneğiyle bile, bir dönemde veya 
kısa dönemde halledilmesi imkânsız 
gözüküyor. Ama günümüzde çok 
güzel çalışmalar gerçekleştiriliyor. 
Örneğin, Akdeniz Çanağı’ndaki 
gelişmiş ülkelerde kullanılan metro 
gibi ulaşım araçları, İstanbul’da 
da bir yerden bir yere ulaştırma 
görevini yerine getirebiliyorlar. 
Deniz ulaşımına daha çok önem 
vermemiz gerekiyor. Gelen turistler 
belirli bir program çerçevesinde 
geldikleri için özellikle bildikleri 
Topkapı, Sultanahmet gibi 
bölgelerle sınırlı kalıyor. Halbuki 
Asya tarafında da çok güzel 
yerler var. Çamlıca, Hidiv Kasrı, 
Bağdat Caddesi gibi  değerler 
var. Bunları da canlandıracak olan 
ulaşımdır. Rahat bir deniz ulaşımı 
ile Sultanahmet’ten bir turistin 
bütün buraları kolay gezebilmesi, 
adalara gidebilmesi gerekiyor. Çok 
güzel adalarımız var. Ayrıca trafik 
ile ilgili sorunlarımızın üzerine 
eğilmek lazım. Özellikle turistlerin 
bulunduğu, gezdiği bölgelerde 
güvenlik çok önemli.

Best Western Citadel 
Hotel’in Genel Müdür 
Yardımcısı Erhan Çakay, 
“24 Eylül-22 Ekim 2006 
tarihleri arasında Sur 
Restaurant ile deniz 
manzaralı Şömine 
Restoranı’nda, Ramazan 
Ayı’na özel hazırlanan 
program büyük ilgi 
gördü. Otantik Türk 
Mutfağı’nın lezzetlerinin 
yanı sıra sunulan 
“Geleneksel İftariye 
Tabağı” ile Ramazan 
sofralarının keyfi 
yaşandı.” diyor.

Erhan Çakay, Assistant 
General Manager of Best 
Western Citadel Hotel, says: 
“The program we prepared 
especially during Ramadan 
(24 September-22 October 
2006) in the Şömine and 
Sur Restaurants received 
considerable interest. In 
addition to the dishes of the 
authentic Turkish cuisine, 
we re-created the joy of the 
Ramadan tables with the 
traditional fast-breaking plate.

most beautiful quarters of Istanbul 
was merged with the management 
of The President Hotel.  The new 
management wished to continue and 
protect its prestige, food quality and 
customer-oriented understanding it 
already built in the President Hotel. 
This way we are trying to maintain 
the total service quality of the hotel. 
Our guests, who have already met 
the President Hotel, will know for 
sure that they will be offered the 
same service quality in the Citadel. 
Citadel is the heart of Istanbul. With 
its sea view it is an ideal spot both for 
dining & wining and staying in. Easily 
accessible it is rather preferred by the 
tourists. It goes without saying the 
brand “Best Western”, world’s largest 
hotel chain, has made a significant 
contribution.  
TÜRSAB: What do you 
think should be done 
for the brandization of 
Istanbul? 
E. Çakay: It is a matter 
of time. The flaws and 
imperfections of the past 
cannot be solved overnight. 
There is no magic wand for 
this. However, nowadays 
some valuable projects are 
being conducted or put 
into effect. For instance, 
the transportation vehicles 
like metro, used in the 
developed countries of the 
Mediterranean basin are 

also available in İstanbul. We have 
to attach more importance to sea 
transportation. Since the incoming 
tourists have a strict schedule they 
are stuck in classical spots like 
Topkapı and Sultanahmet. However, 
Istanbul has other options like 
Çamlıca, Hıdiv Kasrı or Bagdat 
Street. Transportation is the key to 
revive these places. A tourist should 
be able to go visit these places after 
an easy journey across Bosporus. 
Likewise, tourists should be able to 
go to the Prince Islands. We have 
great islands. Moreover, we have 
many problems, like traffic jam and 
pickpockets- waiting for solutions. 
The public security of the regions, 
where the tourists are wandering is a 
very important issue.
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Dünyadan turizm endüstrisi haberleri

NEWS ABOUT TOURISM INDUSTRY THROUGHOUT THE WORLD

Almanlar’dan lüks tatile büyük ilgi
Avrupa’nın önde gelen seyahat pazarlarından Almanya’da lüks seyahatlere 
olan ilgi gün geçtikçe artıyor. Klasik destinasyonlar yerine egzotik adalardaki  
butik otellerde kalmayı tercih eden Almanlar, bu seyahatlerine geleneksel 
yurtdışı seyahatlerinden daha fazla bütçe ayırıyorlar. Fas, Umman, Hindistan 
gibi destinasyonlarda, küçük ve özel otellerde konaklayıp yerel halkla 
iletişim içinde olmak son yıllarda bu ülkede popülerleşiyor. 2007 yılında 
Almanya Hükümeti’nin kararıyla vergilerde meydana gelecek artışın  bu 
turizm türüne olan talebi etkilemeyeceği görüşü hakim. “Bu segment piyasa 
ekonomisinde meydana gelen dalgalanmalardan ya da zayıf ekonomiden 
kolay kolay etkilenmiyorlar.“ diyor Thomas Cook Reisen’in Başkanı Gisela 
Sökeland. Talep bu yönde olunca, seyahat acentaları ve tur operatörleri de 
satış programlarında bu segmente daha fazla yer vermeye başladılar... Yeni 
broşürlerinde 5 ve 6 yıldızlı otellere daha fazla yer vermek, bu segmente 
hitap eden yeni sloganlar geliştirmek gibi. Almanya’da 50 yaş ve üzeri 
seyahat edenlerin sayısındaki artış, lüks seyahatlere olan ilgideki artışın 
devam edeceği sinyallerini veriyor. Kaynak: www.fwv.com

Çin’den yurdışına çıkışlarda büyük sıçrama
Dünya Turizm Örgütü, 2020 yılında 100 milyondan fazla Çinlinin  
yurtdışı seyahati gerçekleştireceği yönünde tahminde bulunmuştu. Bu 
yıl bu rakamın 34 milyona ulaşması bekleniyor. Oysa, 1997 yılında 
yurtdışına çıkanların sayısı ancak 5.2 milyon kişi ile sınırlıydı. Çinlilerin 
yurtdışı harcamalarında da ciddi artışlar söz konusu. Çin Hükümeti 
2002 yılında yurtdışına çıkan Çinlilerin yanlarında 2 bin dolar 
değerinde para çıkarmalarına izin verirken, bu rakam günümüzde 6 
bin dolara yükseltilmiş bulunuyor. Eturbonews haber portalının, Çin 
Ulusal Turizm Örgütü’nden geçtiğimiz yıl emekli olan Shen Hui Rong 
ile yaptığı röportajda verilen bilgiye göre, yurtdışına çıkanların büyük 
bir bölümünü beyaz yakalılar ve yönetim kademesinde bulunan Çinliler 
oluşturuyor. Seyahat edenlerin yüzde 80’nini 18-50 yaş arasındakiler 
oluştururken, Pekin ve Şangay en fazla çıkışın gerçekleştiği şehirler.
Rong tarafından verilen bilgiye göre 2003 yılında Çin’de kişi başına 
düşen GSYİH 1000 dolar iken, bu rakam 2005 yılında 1311 dolara 
ulaştı. Bu da önümüzdeki yıllarda Çinlilerin tatile daha fazla para 
ayıracakları anlamına geliyor. Avupa ülkeleri Çinliler için popüler elit 
destinasyon olarak algılanıyor. Bu nedenle bu bölgeye gelen turistler 
ağırlıklı olarak orta ve yüksek gelirli kesimlerden oluşuyor. Rong’a 
göre Çinliler Avrupa’da seyahat bütçelerinin yüzde 30 ile 50’sini paket 
turlara ayırırken, geri kalan bütçelerini alışverişe harcıyorlar. 
Bu nedenle klasik turistten oldukça farklılar.

Travels abroad boom in China 
The World Tourism Organization estimated that more than 100 million 
Chinese will travel abroad in the year 2020. This year, this figure is expected 
to be around 34 million. Not long ago, only in 1997, the number of people 
traveling abroad from China was merely 5.2 million. The expenses of 
Chinese traveling abroad have increased seriously. The amount a traveler is 
permitted to take abroad by the Chinese government was an equivalent of 
$2000 in 2002. However, this limit has recently been increased up to $6000.
According to the information given by Etorbonews, new portal in an 
interview made with Shen Hui Rong, a retired official of Chinese National 
Tourism Organization, a high percentage of people traveling abroad is 
comprised of high ranking executives and white collared group. 80% of the 
travelers belong to 18-50 age group. The top two departure cities of cross-
border travels are Beijing and Shanghai.
According to the information given by Rong, the GDP per capita was $1000 
in 2003. This figure rose to $1311 in 2005. This increase indicates that in 
the near future the Chinese will be allocating greater budgets for their travels 
abroad. European countries are regarded as popular and elite destinations 
by the Chinese. Therefore, the tourists visiting the region generally belong to 
the middle or higher income groups. Rong reports that the Chinese allocate 
30-50% of their travel budget to the package tours and save the remaining 
amount for shopping. Therefore, Chinese travelers are very different than the 
classical tourists. 

German interest in luxurious holidays 
As one of the leading travel markets of Europe, Germany shows an ever-growing 
interest in luxurious holidays. The German people, who prefer to stay in the exotic 
island boutique hotels rather than classical destinations, allocate a greater budget 
for these trips than they do for the conventional travels.  Recently it has become 
very popular to stay in special small hotels in destinations like Morocco, Oman 
or India while interacting with the local people. It is widely believed that the tax 
increase to be put into effect as of 2007 upon a decree by the German government 
would not have a negative impact on the demand towards this tourism type. “This 
segment is not easily affected by the volatility of the market economy and by a 
less strong economy,” says Gisela Sökeland, President of Thomas Cook Reisen. 
As a result of the demand increase, the travel agencies and tour operators started 
to save more room for the segment... They are trying to address the demand by 
allocating more pages to the 5-6 –star –hotels in the new brochures and improving 
new slogans appealing to the consumers of this segment. The increase in the number 
of travelers over 50 in Germany signals that the interest in luxurious travels will 
continue. Source: www.fwv.com



TÜRSAB  | 53

Rynair İspanya’da büyüyor
Avrupa’nın önde gelen ekonomik hava yolu şirketlerinden Rynair, 
önümüzdeki dönemde 17 farklı rotaya uçuş gerçekleştirerek İspanya’da 
hizmetlerini genişletmeyi hedefliyor. Merkezi Girona’da bulunan 
Rynair, aynı zamanda filosuna 4 yeni uçak da katacak. Firmanın yeni 
destinasyonları arasında Bristoli New Castle, Marakeş, Gottenburg gibi 
şehirler bulunuyor.

Çevre kirliliği uçak yolculuğunu riske sokuyor
Bağımsız araştırma şirketleri tarafından gerçekleştirilen anket 
çalışmasının sonuçlarına göre Londra, Paris ve Brüksel arasında seyahat 
edenlerin yüzde 41’i gelecekte seyahat aracı olarak uçak yerine 
treni tercih edeceklerini belirtirken, yüzde 39’u ise çevre kirliliğine 
neden olduğu için seyahat alışkanlıklarında değişikliğe gideceklerini 
belirtiyorlar. Avupa’nın önde gelen demiryolu şirketi Eurostar’ın 
bağımsız araştırma şirketlerine yaptırdığı çalışmada, Londra-Paris 
arasında gerçekleştirilen uçak yolculuğunda yolcu başına 122 kilogram 
karbondioksit gazı açığa çıkarken, aynı yolun tren ile alınmasıyla gaz 
miktarının yolcu başına yalnızca 11 kilogram olduğu iddia ediliyor. 
Londra-Brüksel arası hava yolculuğunda kişi başına CO gazı 160 
kilogram iken, tren yolculuğunda bu kişi başı 18 kilograma düşüyor. 
Araştırmaya göre ankete katılanların yüzde 39’u kirlilik nedeniyle 
uçak yerine trenle seyahat etmeyi tercih ederken, yüzde 3’ü seyahat 
etmeyi durdurmuş. Yüzde 6’sı ise uçağı daha az tercih eder hale 
gelmiş. Araştırma, Paul Watkiss Associates ve AEA Technology’nin 
konsorsiyumunda yürütülmüş. Kaynak: Travelmole

Rynair prospers in Spain
Rynair, one of the economic airline companies of Europe, targets to expand 
its flight services in Spain by flying to 17 new different destinations. 
Furthermore, Rynair, based in Girona, will add 4 new aircrafts to its 
fleet. Among the new destinations of the company are Bristol, New Castle, 
Marakesh and Gottenburg.  

Japonların Dubai ilgisi
2005 yılında Dubai’de konaklayan Japonlar’ın sayısında bir önceki 
yıla göre yüzde 25 oranında bir artış meydana geldi. Sınırdan 
geçen Japonların sayısında ise yüzde 30’luk bir artış söz konusu. 
Dubai Tanıtma Ofisi, bu yıl Japonya’nın 3 kentinde (Tokyo, Nagoya 
ve Oasaka) Eylül ayında Japon seyahat profesyonellerinin katıldığı 
workshoplar düzenledi. Habere göre Japonya’da yaklaşık 102 turizm 
firmasının ürünleri arasında Dubai bulunuyor. 
Web: www.travelmole.com

Japanese interest in Dubai 
In 2005 the number of the Japanese staying in Dubai increased by 25% 
compared to the previous year. Likewise the number of Japanese tourists 
crossing the country borders soared 30%. This year in September Dubai 
Promotion Office organized a series of workshops in three Japanese cities 
(Tokyo, Nagoya and Osaka). The workshops were attended by Japanese 
tourism professionals. According to the news Dubai is one of the products 
offered by almost 102 tourism companies in Japan.  
Source: www.travelmole.com 

Portman P&O Travel’ı alıyor
Çeşitli kaynaklardan verilen bilgiye göre Portman Travel, P&O’nun 
hisselerini almak için Carnival PLC ile prensipte anlaştı. Portman’ın bu 
hisselerle birlikte iş hacmini yüzde 30 civarında büyütmesi bekleniyor. 
Her iki şirket aynı zamanda önemli bir network ağı olan Radius’un 
ortaklarından. 

Portman purchases P&O Travel
According to the news of various resources Portman Travel agreed with 
Carnival PLC on purchasing the P&O shares. Added the shares, Portman is 
expected to increase its business value by around 30%. Both companies are 
partners of Radius, an important network. 

Environmental pollution risks airway travels 
According to the results of a survey conducted by independent research 
companies, 41% of the people traveling among London, Paris and Brussels, 
indicate that in the future they will prefer train to aircrafts for traveling. 
39% of the group stated that they will change their traveling habits because 
of the environmental pollution. 
In a survey made by independent research companies, upon the order of 
Eurostar, a leading European railway company, it is claimed that 122 kg 
of carbon-monoxide gas per passenger is released during an airway travel 
between London and Paris. Furthermore, it is argued that in case the same 
travel was made by train, the amount of gas per passenger would only be 11 
kg. Likewise, regarding an aircraft flight between London and Brussels, the 
CO amount per passenger is 160 kg; this figure drops to 18 kg for the train. 
According to the survey, 39% of the participants prefer to travel by train 
instead of aircraft due to environmental concerns. 3% of the participants 
do not travel anymore. 6% of them prefer aircrafts less frequently. The 
research was conducted by the consortium of Paul Watkiss Associates and 
AEA Technology. Source: Travelmole
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Türkiye Diyanet Vakfı’na ait 
29 Mayıs Sağlık Kurumları 
İşletmesi Ankara’da ikinci 

hastanesini hizmete açıyor. Kuruluş 
çalışmaları tamamlanan hastane 
hizmete girmek için gün sayıyor. Tüm 
branşlarda hizmet verecek olan 29 
Mayıs Hastanesi, 94 yatak kapasitesine 
sahip. Hastane, Dikmen’de tüm kurum 
hastalarına hizmet vermek üzere 
planlamasını tamamlamış bulunmakta. 
Konuyla ilgili olarak bilgi veren TDV 29 
Mayıs Sağlık Kurumları İşletmesi Sağlık 
Koordinatörü Prof. Dr. Arif Özdemir 
ile yapılan söyleşide: “Her geçen gün, 
daha geniş kitlelere sağlık hizmeti 
götürme gayreti içindeyiz. Ankara’da 
açılacak olan 94 yatak kapasiteli 
hastanemizde bina otomasyon sistemi 
(akıllı bina), son teknolojik cihazlarla 
donatılmış (1,5 T MR GE HDX, 64 
slice BT ile Digital Anjio (koroner ve 
periferik) bir Radyoloji Bölümü, 34 
yatak kapasiteli, Dahiliye, Koroner, 
Kalp Damar Cerrahisi, Yenidoğan 
bölümleri ve genel olarak ayrılmış 
Yoğun Bakım Üniteleri ile her branşta 
hizmet verilecektir. Özellikle, Kalp 
Hastalıkları ve Cerrahisi, Kadın 
Hastalıkları ve Doğum (Meme 
Hastalıkları ve Cerrahisi dahil), 
Karaciğer, Pankreas ve Safra Yolları 
(Hepato-pancreato-biliary) Hastalıkları 
ve Cerrahisi konularına da ağırlık 
vermeyi planlamaktayız.” demiştir.

29 Mayıs Hastanesi artık Ankara’da

29 Mayıs hospital opening in Ankara
SA
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29 Mayıs Healthcare Institutions, 
owned by the Foundation of the 
Turkish Religious Affairs (TDV), 
is opening its second hospital in 
Ankara. There are numbered days 
before the hospital starts operating. 
It is planned to serve patients with 
social security coverage in the 
Dikmen quarter of Ankara. The 29 
Mayıs hospital has a capacity of 
94 beds. Speaking about the issue, 
Prof., TDV 29 Mayıs Healthcare 
Institutions Health Coordinator Dr. 
Arif Özdemir said: “We are trying 
to bring health service to greater 
populations each day. The building 
of our 94-bed-capacity hospital soon 
to be opened in Ankara, have an 
automation system. In addition, our 

Prof.Dr. 
Arif Özdemir

Yaz›-Text: Barış Behramoğlu

Ankara’da, 94 yatak 
kapasiteli hastanede en 
son teknolojik cihazlarla 
donatılmış bölümler yer 

alacak
In Ankara, the hospital with 

a capacity of 94-beds will 
have departments equipped 

with the latest technology

hospital is equipped with the cutting-
edge technology devices like 1.5 
T MR GE HDX, 64-slice-BT, digital 
angiography (both peripheric and 
coronary). The radiology department 
will have a total capacity of 34 
beds. In addition to the general 
intensive care, the ICU will have 
sub-sections serving to patients 
from different departments: Internal 
Diseases, Cardiovascular Surgery 
and Newborn. Even though we 
will be serving in all departments, 
our hospital will be especially 
specialized in Cardiovascular 
Surgery, Gynecology and Obstetrics 
–including Breast Diseases and 
Surgery-, Hepato-pancrea-biliary 
diseases and surgery.”  

CT cihazı
CT equipment



TÜRSAB  | 55

Silivrikapı Mevlevihanesi

Silivrikap› Mevlevi Lodge
K

Ü
LT

Ü
R

Hz. Mevlâna’nın aydın 
felsefesini yaşatmayı ve 
tanıtmayı amaç edinmiş 

olan topluluk, Başöğretmen Gazi 
Mustafa Kemal Atatürk’ün emanet 
etmiş olduğu Türkiye Cumhuriyeti 
ilke ve esaslarını bir hayat biçimi 
olarak belirlemiş. Mevlevi müziği 
alanında yeni eserler veren 
topluluk, çağdaş yorumlarla 
toplumun her kesiminden oluşan 
mensupları ile çalışmalarını 
sürdürüyor.

Çağdaş Aşıklar Topluluğu 
kimdir? 
Kendi bünyesindeki müzisyenlerle 
Türkçe sözlü 12 Mevlevi Ayini ve 
300’e yakın ilahi besteleyerek 4 
CD ve kaset çalışması yapmış ve 
bu çalışmalarını gerek yurtiçinde 
gerekse yurtdışında gerçekleştirilen 
Tasavvuf Müziği Konserleri ve 

Galata 
Mevlevihanesi’nde 
sanatlarını icra 
eden topluluk, 
Silivrikapı 
Mevlâna Kültür 
Merkezi’nde de 
hizmet vermeye 
devam edecek 
The group, which 
used to perform in 
the Galata Mevlevi 
Lodge, will continue 
serving in the 
Silivrikapı Mevlâna 
Culture center

Sema Törenleri ile tanınmış 
bir topluluktur. Topluluk, 10 
yıldır Kültür Bakanlığı’nın da 
izniyle Galata Mevlevihanesi’nde 
sanatlarını sergilemektedir.

Yurtdışında da ses getiriyorlar
Birçok etkinlikte yer alan topluluk, 
yurtdışında düzenlemiş olduğu 
konferans, seminer, konser ve sema 
törenleri ile Hz. Mevlâna’nın aydın 
felsefesinin ve sevgi mesajının sesi 
olmuştur. Amerika Birleşik Devletleri, 
Almanya, Fransa, İtalya, İspanya, 
İsveç, Avusturya,Yunanistan, Japonya 
ve daha birçok ülkede hizmet vermiş 
olan topluluk, Mevlevi Kültürü’nü 
tanıtmak ve yaşatmak için gösterdiği 
gayretlerine bu doğrultuda devam 
ediyor.
İletişim Tel: 
Mete Edman (0.542) 422 15 44                    
Web: www.emav.org

Having the purpose of reviving and 
promoting the lucid philosophy of 
Mawlana Jalal ad-Din Rumi, the group’s 
life style is based on the principles 
and doctrine of the Republic of Turkey, 
entrusted by Mustafa Kemal Atatürk- 
Headmaster and Veteran. The group, 
which produces new pieces of Mevlevi 
music, continues to work with its members 
from all social levels and statuses. 

Contemporary Troubadours 
Group
The members of this group composed 
almost 300 hymns and 12 Mevlevi 
rites in Turkish. These works are 
released in 4 CDs and albums. The 
group promoted these works playing 
in the Sufist Music concerts and 
the Sema Rituals (whirling dance 
performances) held in Turkey or 
elsewhere. The group was performing 
in the Galata Mevlevi Lodge for the 

past years, authorized by 
the Ministry of Culture.

Drawing attention 
abroad 
Participating in many 
organizations and events, 
the group functions as a 
messenger of the lucid 
and loving philosophy of 
Mawlana. The group takes 
part in various conferences, 
seminars, concerts and 
Sema Rituals held in foreign 
countries, such as the USA; 
Germany, France, Italy, 
Spain, Sweden, Austria, 
Greece and Japan. The group 
continues to put effort in 
reviving and promoting the 
Mevlevi Culture.   
Contact: 
Mete Edman: 
+90 542 422 15 44 
web: www.emav.org

Yaz›-Text: Barış Behramoğlu
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“Dağarcık Geleceğin Antikaları” 
10. yılını kutluyor

Eski tiyatrocu, mizah yazarı, reklamcı, televizyon yapımcısı 
Şefik Döğen, Antikacılar Çarşısı’ndaki yeni sanat evinde, 22-23 
Eylül 2006 tarihlerinde 10. yılını kutladı. Sıradışı ve el yapımı 
hediyeliklerin yer aldığı sanat evindeki kutlamaya TÜRSAB Dış 

İlişkiler Bölümü’nden Sevil Erdinç katıldı. “Dağarcık” Türkiye’nin 
farklı bölgelerinde üretilen, tamamı el yapımı, çoğu kendi tasarımı 

olan geleceği ve tarihi birleştiren objeleri müşterilerine sunuyor. 
Çiniden cama, bakırdan ahşaba kadar, tekstil, ham ipek, seramik 

gibi farklı konseptler kullanılıyor. “Dağarcık”ta, bal kaymak tabağı, 
alınlıklar, Zevk-u-Safa Türk Kahve Fincanı, Rakınâme, kumlu ve 

hatip ebru örnekleri, cam, gümüş ve telkâri takılar, ham ipekler, 
Çintemani tabaklar, seramik ürünler ve “Kuka”nın koleksiyon 

ürünleri de bulunmaktadır. 

İlgilenen üyelerimiz için iletişim: 
Mecidiyeköy, Kuştepe Yolu Antikacılar Çarşısı No: 24  

Mecidiyeköy-İstanbul Tel: (0.212) 213 67 10 
Faks: (0.212) 213 65 02

10th Anniversary of 
“Dağarcık Antiques of the Future”
Former actor, comedy writer, advertiser, TV producer Şefik Döğen 
celebrated his 10th anniversary in his new art house in Antiquarians’ 
Bazaar on 22-23 September. The party, which was held in the art house 
brim with authentic and unusual handcrafts and souvenirs, was attended 
by Sevil Erdinç, representing the TÜRSAB Foreign Relations Department. 
Uniting the past and the future the objects presented in “Dağarcık” 
are manufactured in different regions of Turkey. Most of the items are 
designed by Döğen, who uses various materials like majolica, glass, 
copper, and wood, fabrics, silk and ceramic. Among the items sold in 
Dağarcık are honey-and-cream services, pediments, Pleasure Turkish 
Coffee cups, raki glasses named “Rakıname”, various examples 
of marbling style art crafts, accessories made of glass, silver or 
filigreed silver, raw silk, chintemani plates, ceramic products, and 
the collectioner pieces of Kuka.

For those who may be interested in: 
Address: Mecidiyeköy, Kuştepe Yolu Antikacılar Çarşısı No: 24 
Mecidiyeköy-İstanbul Phone:+90 212 213 67 10 
Fax:+90 212 213 65 02

TÜRSAB’dan haberler

TÜRSAB news
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Royal Air 
Maroc,
Fas-Türkiye 
workshop açılışı
Royal Air Maroc,18 Eylül 
2006 tarihinde Conrad 
Otel’inde bir workshop 
düzenledi. Royal Air 

Maroc’un Genel Müdürü Abdellah Kenfaoui ile Casablanca Seyahat 
Acentaları Birliği Başkanı Othman Cherif Alami’nin konuşma yaptığı 
workshop’a TÜRSAB Başkanı Başaran Ulusoy, TÜRSAB II. Başkanı Rıza 
Epikmen, TÜRSAB Denetim Kurulu Başkanı Nebil Çelebi ve Dış İlişkiler 
Bölümü’nden Sevil Erdinç ile Özge Başar katıldı. Workshop öncesi TÜRSAB 
II. Başkanı Rıza Epikmen, Fransızca olarak bir Türkiye tanıtım sunumu yaptı.

Royal Air Maroc- Morocco-Turkey workshop opening 
On 18 September 2006, Royal Air Maroc organized a workshop in Conrad Hotel. In the 
meeting, Abdellah Kenfaoui, General Manager of Royal Air Maroc and Othman Cherif 
Alami addressed to the attendants. As representatives of TÜRSAB; the meeting was 
participated by President Başaran Ulusoy, Vice President Riza Epikmen, Chairman of 
the Supervisory Board Nebil Çelebi and member of Foreign Relations Department Sevil 
Erdinç and Özge Başar. Prior to the workshop TÜRSAB Vice President Riza Epikmen 
delivered a presentation promoting Turkey in French.

Maison De 

La France’a 

Türkiye 

tanıtımı
TÜRSAB II. Başkanı Rıza 
Epikmen 13 Eylül 2006 
Çarşamba günü Maison 

de la France (Fransa 
Turizm promosyon 

Ajansı) delegasyonunun 
Türkiye seyahati 

münasebetiyle, Hyatt 
Regency Hotel’de 

düzenlenen toplantıda, 
Türkiye’yi tanıtan bir 

sunum ile delegasyonu 
bilgilendirdi. Söz 

konusu toplantıya 
TÜRSAB Dış İlişkiler 
Bölümü’nden Özge 

Başar katıld›.

Promoting Turkey to Maison 
de la France
During a visit by a delegation of 
Maison de la France (French Tourism 
Promotion Agency) to Turkey, TÜRSAB 
Vice President Rıza Epikmen delivered a 
presentation to the delegation members 
in Hyatt Regency Hotel on 13 September 
2006. The meeting was also attended 
by Özge Başar, representing TÜRSAB 
Foreign Relations Department. 
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TÜRSAB Kültür Turizmi 
Proje Yarışması
20 Ekim 2006 tarih itibariyle Ankara Bilkent Üniversitesi’nde 
yapılan TÜRSAB Kültür Turizmi Proje Yarışması toplantısında 
seçici kurul bir araya gelerek, 104 proje içinden dereceye 
girenleri seçmiştir: Birincilik ödülü, Kuzey Ege’de bir Kültür 
Havzası; İkincilik ödülü, Kültür Turizmi’nde Kent Mekânının 
Önemi: Antakya Kent Merkezi’nde Kültür Turizmi’nin 
Gelişmesinde Rol Oynayarak Asi Nehri ve Çevresinin 
Canlandırılması; Üçüncülük Ödülü Çanakkale Batıkları’nın 
Görsel Tanıtım ve Sanal Müze Projesi; dereceye girmeye hak 
kazanmış projelerdir.

Teşvik Ödülleri:
İbn Battutna Kültür Yolu Projesi - Anadolu’nun Orta Çağına 
Yolculuk ile Globalleşmede Meryem Ana ve Türkiye “7 Şehir 7 
Ülke” adlı projeler teşvik ödülüne layık görülmüştür. 

Deniz Cruise & Ferry Lines ile 
davetleriniz daha bir özel olsun

16 Haziran 2006 tarihinde ilk olarak İstanbul-İzmir-İstanbul hattında hizmet 
vermeye başlayan “Deniz Cruise and Ferry Lines” filosuna ait M/F Samsun ve  
M/F Ankara gemileriyle özel davet, organizasyon, şirket ve bayii toplantıları, 
kişilere ve kuruluşlara özel yolculuk taleplerinde farklı mekân arayanlar için 

alternatif hizmet sunmaktadır. Gemiler M/F Samsun, İstanbul Sarayburnu ve 
M/F Ankara, İstanbul Kuruçeşme’de bulunmaktadır.

You may organize more creative 
events with Deniz Cruise & Ferry Lines 

Having started to shuttle between İstanbul and İzmir on 16 June 2006, Deniz 
Cruise & ferry Lines present an innovative alternative for the private parties, 

organizations, meetings, gatherings for companies and private customers. While 
M/F Samsun is anchored in ‹stanbul Sarayburnu, M/F Ankara is waiting for its 

guests in ‹stanbul Kuruçeşme.

TÜRSAB Culture Tourism Project Competition
Within the frame of the TÜRSAB Culture Tourism Project Competition, the 
selectors committee gathered on 20 October 2006 in the meeting held in the 
Ankara Bilkent University and determined the projects to be rewarded from 
among 104 candidates.  

The results announced are as follows:
First prize: A Culture Basin in the North Aegean

Second prize: The Importance of the Urban Environment in the Culture 
Tourism: Reviving the Asi River and Its Environs- Taking Part in the 
Improvement of Culture Tourism
Third Prize: The Visual Promotion of the Sunken Vessels in Çanakkale and a 
Virtual Museum Project
Incentive Bonuses are given to:  İbn Battuna Culture Route Project- Traveling 
to the Middle Ages of Anatolia 
Virgin Mary and Turkey-“7 Cities 7 Countries” 



9 Ekim 2006 tarihinde “Özel 
TÜRSAB İstanbul Anadolu 
Otelcilik ve Turizm Meslek 
Lisesi ile Özel TÜRSAB Ankara 
Anadolu Otelcilik ve Turizm 
Meslek Lisesi” 2006-2007 
Öğretim yılını açtı. Her yıl 
yükselen bir grafik sağlayan 
ve turizm sektörünün “eğitimli 
personel” açığını kapatmak 
amacıyla hizmet veren okulların 
ilk gününde tatlı bir heyecan 

yaşandı. Özel TÜRSAB İstanbul 
Anadolu Otelcilik ve Turizm 
Meslek Lisesi‘nde yapılan 
açılış töreninde bir konuşma 
yapan TÜRSAB Başkanı Başaran 
Ulusoy, “Atatürk’ün gösterdiği 
yolda, geleceğe güvenle bakan 
bir nesil yetiştirmek hepimizin 
görevi. Geleceğin turizmcilerini 
bugün aramızda görüyoruz. 
Her yıl büyüyen çok önemli bir 
aileyiz.” dedi.

Yeni öğretim yılı başladı 
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TÜRSAB Sağlık Turizmi 
Komitesi toplantısı 
Hastaneler, sağlık kuruluşları, medikal işletmeler gibi sağlık 
sektörüne hizmet veren kurumların da katılımlarıyla, ülkemiz 
Sağlık Turizmini yurtiçi ve yurtdışında tanıtmak amacıyla, 
“Sağlık Turizmi Komitesi” kurulmuş ve ilk toplantısı 10 
Ekim 2006 tarihinde TÜRSAB Genel Merkez bünyesinde 
gerçekleştirilmiştir. Toplantıda, sağlık kuruluşları ve TÜRSAB 
yetkilileri tanıtım faaliyetlerini  işbirliği içinde yürütmeye 
karar vermiş ve yapılması gerekenler hususunda karşılıklı 
görüş bildirmişlerdir.

TÜRSAB Health Tourism Committee Meeting 
With the objective of promoting the Health Tourism of our country both 
in the local and foreign markets, TÜRSAB formed a Health Tourism 
Committee, also attended by some health sector institutions like 
hospitals, healthcare units and medical companies. The committee’s 
first meeting took place at TÜRSAB Headquarters in 10 October 2006. 
In the meeting the healthcare companies and authorities of TÜRSAB 
decided on collaborating in their promotional activities and exchanged 
ideas on the steps to be taken in this regard. 

On 9 October 2006, the academic 
year of 2006-07 started in 
“Private TÜRSAB İstanbul 
Anatolian Hotel and Tourism 
Occupational High Schol and 
Private TÜRSAB Ankara Anatolian 
Hotel and Tourism Occupational 
High Schol”. With its ever rising 
graphic, the schools are serving 
to meet the “trained personnel” 
need of the tourism sector. 
On the moving first day of the 
school year, TÜRSAB President 

Başaran Ulusoy delivered a 
speech in Private TÜRSAB 
İstanbul Anatolian Hotel and 
Tourism Occupational High 
Schol. In his speech Ulusoy said 
“It is our duty to raise a self-
confident generation marching 
towards the future on the path 
pointed by Atatürk. Today, we 
are happy to see the future 
tourism professionals. We are 
an important family growing each 
year.”

The new academic year started 
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Yıl 2006... Efes’te Aydınlanma Çağı

Year 2006... Illumination Age in Ephesus
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Efes’in inanç kültüründeki yeri 
örneklerle ayrıntılı olarak belirtilmiş 
olup, ‘Konsül Kiliselerinden Çifte 
Kilise, Meryem Ana Evi, Yedi Uyurlar 
Mağarası, St. Jean Kilisesi’ Efes’te 
bulunan Selçuklu eserlerinden İsa 
Bey Camii mimari dokusu tarihi 
önemi ile tanıtılmış, Efes Artemisi’nin 
kültü ve heykeli benzersiz estetiği 
ve tarih sürecindeki önemi görsel 
desteklerle anlatılmıştır. Söz 
konusu CD’de ‘Yahudi, Hıristiyan 
ve Müslümanlarca’ kurulan ibadet 
merkezlerine yer verilirken hoşgörüye 
ilişkin mesajlar verilmiş, otantik Türk 
Köyü olarak anılan ‘Şirince’ doğal 
dokusu ve mimari güzelliğiyle tarihi 
su kemerleri, Arkeoloji Müzesi, Celcus 
Kütüphanesi, Tiyatrosu, Kuretler 
Caddesi, Mermer Cadde, Yamaç 
Evleri tarihi önemleri ifade edilerek, 
görsel ve bilgi uyumu ile Kültür 
turları kapsamında tanıtılmıştır. 
Efes’in yılda yaklaşık olarak 1.5 
milyon ziyaretçiyi ağırladığı, bunun 
ülkemiz ve dünya turizmi açısından 
öneminin vurgulandığı CD’nin Efes 
hakkında genel olarak bilgilendirici 
düzeyde olduğu, yabancı dillere 
çevrildiği takdirde dış pazarda da 
kullanılabileceği düşünülmektedir.

The history of the invaluable 
legacy of Hellenistic, Roman 
and Byzantine civilizations will 
be unearthed with a film, titled 
“Year 2006... Illumination Age 
in Ephesus”, produced by Şubat 
Yayıncılık. In the Turkish/English 
documentary, coupled with the 
legendary history of Ephesus, 
“Illumination Project” realized 
by TÜRSAB is also narrated. In 
this important work, coverving 
valuable information, the night 
shoots of Ephesus Antique City 
are breathtaking. 

TÜRSAB Ephesus 
Documentary received 
promotion authorization  
The Promotion General 
Directorate of Ministry of 
Culture submitted views 
on the TÜRSAB Ephesus 
Documentary in writing. 
In the introduction part of the 
film, a general outline of the 
commercial, cultural and religious 
aspects of the Ephesus Antique 
City in 300 BC was drawn. The 
topics briefly touched afterwards 
are: the first settlements in 
Ephesus, the foundation of the 
city, the civilizations to have 
settled here, the cult of Mother 
Goddess, the Artemisia Temple 
- one of the seven wonders of the 
world-. 
The role Ephesus 
played in the 
historic course of 
the faith culture 
is explained in 
detail. Moreover, 
the Apostolic Church 
–one of the seven 
churches of revelation-
, the house of Virgin 

Mary, Seven Sleepers’ Grotto, 
the architectural structure and 
historic importance of Isa Bey 
Mosque, a Seljuki heritage, the 
cult of Artemisia of Ephesus, the 
unique aesthetics of the statue 
and its historic importance are 
explained, supported with visual 
material. Information on temples 
constructed by Jews, Christians 
and Muslims are found in this 
CD, while messages of tolerance 
are underlined. Within the scope 
of faith and culture tours certain 
spots are promoted and put 
emphasis due to their historic 
importance. These spots are: 
Şirince, an authentic Turkish 
Village with extraordinary 
architectural features like water 
arches, the archaeology museum, 
Celcus Library and Theatre, 
Embolos Street, the Marble Street 
and Terrace Houses... 
In the film, it is stated that 
Ephesus is being visited by 
approximately 1.5 million tourists 
each year. In addition, the 
importance of this figure regarding 
the world and Turkish tourism is 
underlined. Due to its informative 
content, it is believed that the film 
could be benefited in the foreign 
markets in case it is translated 
into different languages. 

Helen, Roma ve Bizans 
uygarlıklarının paha 
biçilmez mirası Efes’in tarihi, 

TÜRSAB Kültür Yayınları için Şubat 
Yayıncılık tarafından hazırlanan “Yıl 
2006... Efes’te Aydınlanma Çağı” 
filmiyle gün yüzüne çıkıyor. Türkçe 
ve İngilizce olarak belgesel türünde 
hazırlanan filmde, Efes’in dillere destan 
tarihinin dışında, TÜRSAB tarafından 
gerçekleştirilen “Aydınlatma Projesi” 
de anlatılıyor. Birbirinden değerli 
bilgilerin paylaşıldığı bu önemli eserde, 
Efes Antik Kenti’nin gece çekimleri yer 
alıyor.

T.C Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Tanıtma Genel Müdürlüğü TÜRSAB 
Efes Belgeseli hakkında yazılı görüş 
bildirdi. 
CD’nin açılış bölümünde Efes Antik 
Kenti’nin M.Ö. 300’lere ait genel 
yapısını oluşturan ticaret, kültür, inanç 
yönlerine ilişkin genel tanımlamaları 
yapılmış, Efes’in ilk halkları, kuruluşu, 
kurulan medeniyetler, inanç kültürüne 
ilişkin zenginliği, Efes’te yaşamış 
tarihin ünlü isimleri, Ana Tanrıça Kültü 
ve dünyanın 7. Harikası’ndan biri 
olan “Artemis Tapınağı” genel olarak 
tanıtılmıştır.
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Yaz›-Text: Sadık M. Bigat

TÜRSAB Anıtkabir’de

TÜRSAB in Anıtkabir
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10 Ekim 2006 tarihinde 
“Atatürk’ün doğumunun 125. 
Yıldönümü” vesilesi ile TÜRSAB 

Anıtkabir’e bir ziyaret gerçekleştirdi. 
TÜRSAB Genel Merkezi’nden organize 
edilen ziyarete, Bölgesel Yürütme 
Kurulları temsilcileri de katıldı. 
Anıtkabir’de gerçekleştirilen resmi 
törende, TÜRSAB Başkanı Başaran 
Ulusoy Şeref Defteri’ne şöyle yazdı:

Atam,
Bizleri bu günlere getiren tarihin en 
büyük mücadelelerini; bizlere muasır 
medeniyet yolunu açan büyük eserinin 
değerini, her zaman olduğu gibi şu 
anda da hatırlayarak huzurunda saygı 
ile eğiliyoruz.
Cumhuriyetimizin temelini oluşturan 
ilkelerin, bizlere her zaman yol 
göstermeye ve geleceğimizin yolunu 
aydınlatmaya ebediyen devam 
edecektir. Emanetin emin ellerdedir. 
Huzur içinde uyu Atam...
Başaran Ulusoy
Türkiye Seyahat Acentaları Birliği
Yönetim Kurulu Başkanı

On 10 October 2006, TÜRSAB visited 
Anıtkabir, the Mausoleum of Atatürk 
for the “125th Anniversary of Atatürk’s 
Birth”. Departing from the TÜRSAB 
Headquarters, the visiting delegation 
also included the representatives of 
the Regional Executive Boards. In the 
official ceremony held in Anıtkabir, 
TÜRSAB President Başaran Ulusoy 
wrote the following message in the 
special guest book:
“Dear Atatürk, 
We are expressing our respect and 

the value we attach on your priceless 
efforts and struggle to create a future 
for your nation and admire the 
greatness of your work, paving the way 
for modernization.  
Your principles, forming the basis for 
our republic, will always lead us and 
illuminate the path to our future.
Your legacy is safe with us. May you 
rest in peace dear leader...
Başaran Ulusoy
President of the Association of Turkish 
Travel Agencies”

TÜRSAB Başkanı 
Başaran Ulusoy Şeref 

Defterine yazarken 
TÜRSAB President Başaran 

Ulusoy signing the special 
guest book of Anıtkabir, the 

Mausoleum of Atatürk.
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TÜRSAB’dan haberler

TÜRSAB news
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Gyeonggi Tourism Organizasyonu Başkanı Hyun-Tae Shin ve 
beraberindeki heyet, 22 Eylül 2006 tarihinde TÜRSAB Genel 
Merkezi’ne bir ziyaret gerçekleştirdi. Söz konusu ziyarette TÜRSAB 
Başkanı Başaran Ulusoy ile bir toplantı yapan heyete, TÜRSAB 
Kurumsal İlişkiler Sorumlusu Ela Atakan Türkiye sunumu yaptı. Heyetin 
ülkemize ziyaretindeki temel amaç, Türkiye‘de golf tesislerine inceleme 
gezilerinde bulunmak ve dolayısıyla Kore’den ülkemize golf turizmiyle 
ilgili mevcut potansiyelden daha çok ziyaretçi getirmek olarak belirtildi. 
THY koordinasyonuyla ülkemize gelen heyet ile toplantıya ayrıca 
THY’yi temsilen Akif Konar ve TÜRSAB Dış İlişkiler Bölümü’nden Sevil 
Erdinç katıldılar.

Kore-Gyeonggi bölgesi turizm 
organizasyon toplantısı

On 22 September 2006, Chairman of the Gyeonngi Tourism Organization, Hyun-
Tae Shin, accompanied by delegates, visited TÜRSAB Headquarters. During 
the visit, a meeting, attended by TÜRSAB President Başaran Ulusoy, was held. 
Director of Corporate Affairs of TÜRSAB Ela Atakan delivered the group a 
presentation introducing Turkey. The basic objective of the delegation was to 

examine the golf facilities in Turkey and –thus- to bring more tourists from Korea 
to benefit the golf tourism potential of our country. The group’s visit to Turkey 
was realized through the collaboration of the THY. The meeting was also attended 
by Akif Konar, representing THY and Sevil Erdinç, from the Foreign Relations 
Department of TÜRSAB.

Korea-Gyeonggi Region Tourism Organization Meeting

Kapalıçarşı esnafları ile TÜRSAB buluştu
19 Eylül 2006 tarihinde Kapalıçarşı Havuzlu Restoran’da gerçekleşen 

toplantıda TÜRSAB, Kapalıçarşı esnafları ile buluştu. Kapalıçarşı 
Esnafları Derneği yetkilileri ve esnafların katıldığı toplantıda TÜRSAB 
Başkanı Başaran Ulusoy, esnaflara Kapalıçarşı’nın turizmde bir dünya 

markası haline getirilmesi için yapılması gereken çalışmalardan 
bahsetti. Kendisine yöneltilen soruları cevaplayan Ulusoy’un dışında 
toplantıya, İstanbul Vali Yardımcısı Cumhur Güven Taşbaşı, İstanbul 
İl Kültür ve Turizm Müdürü Ahmet Emre Bilgili, Eminönü Belediye 
Başkan Yardımcısı Naci Polat ile TÜRSAB Dış İlişkiler Bölümü’nden 

Sevil Erdinç, Özge Başar ve Duygu Baydur katıldı. 

TÜRSAB meets with Grand Bazaar tradesmen 
TÜRSAB met with the tradesmen of the Grand Bazaar, in a meeting held on 
19 September 2006 in the Havuzlu Restaurant. In the meeting attended by 
the tradesmen and the representatives of the Grand Bazaar Tradesmen’s 

Association, TÜRSAB President Başaran Ulusoy talked about steps to 
be taken for the brandization of Grand Bazaar in the scope of the global 
tourism. President Ulusoy also replied the questions addressed to him 

following his speech. In addition to TÜRSAB President Ulusoy, the meeting 
was attended by Cumhur Güven Taşbaşı, Assistant Governor of Istanbul, 
Director of Culture and Tourism Office of Istanbul Province Ahmet Emre 

Bilgili, Deputy Mayor of Eminönü Naci Polat and Sevil Erdinç, Özge Başar 
and Duygu Baydur, representing TÜRSAB Foreign Relations Department.

UPAV Kongresi
30 Eylül-3 Ekim 2006 tarihleri arasında, Antalya Fame Residence Hotel’de, 
UPAV Belçika Seyahat Acentaları Birliği’nin Kongresi gerçekleştirildi. T.C. Kültür 

ve Turizm Bakanlığı himayelerinde 
TÜRSAB’ın destekleriyle ve Mediterra-
Jetel Turizm’in organizasyonunda 
gerçekleştirilen kongreye TÜRSAB II. 
Başkanı Rıza Epikmen katıld›. 2 Ekim 
2006 Pazartesi günü sektör birlikleri ve 
UPAV Yönetim Kurulu ile gerçekleştirilen 
toplantıda iki ülke arasında geliştirilmesi 
düşünülen turizm stratejileri görüşüldü. 

Aynı akşam Side Antik Tiyatrosu’nda yapılan Gala Gecesi’ne T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Müsteşar Yardımcısı Sayın Mustafa Büyük katıld›.

UPAV Congress 
UPAV (Union Professionelle des Agences de Voyage)- Belgian Travel Agencies’ 
Association realized a Congress in Antalya Fame Residence Hotel on 30 September-
3 October 2006. Organized by Mediterra-Jetel Turizm Inc., the congress was 
held under the auspices of the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of 
Turkey and supported by TÜRSAB. It was attended by TÜRSAB Vice President Rıza 
Epikmen. In the meeting held on 2 October 2006 Monday between the sector unions 
and UPAV Board of Executives, the tourism strategies to be developed for enhancing 
the tourism activity between the tow countries were discussed. Deputy Secretary of 
the Ministry of Culture and Tourism, Mr. Mustafa Büyük attended the Gala Dinner 
held in the Side Antique Theatre at the same night.
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TÜRSAB TAR‹H‹

“Türkiye’nin gündemi ve 1986”
“...Uçaklarını ve bunun yeterli personelini seçmek 
ve yetiştirmekte, deniz yolcu taşımacılığında, 
yatır›mlarını yönelteceği ağırlıklı alanları belirlemekte 
sektöre hiç danışmayan yönetim özellikle en üst 
turizm örgütü olan Bakanlıkta da sağlıklı bir yönetim 
kadrosu göreve getirme veya görevde tutma 
başarısına ulaşamamaktadır. Sektörün dinamizmi üst 
yönetim ile karşılaştırıldığında gelişme ve uluslararası 
etkinlik açısından çok önlerdedir...”

“Bursa ve turizm sorunları”
 “1955 yılında... ‘Bursa’nın Turizm Meseleleri’ adlı 
bir rapor hazırlanır... Bu sorunlar özetle şu noktalarda 
toplanabilir... Çekirge’deki kaplıca otelleri ilkel, 
bakımsız ve sıhhi kontrolden uzaktır. Rapor, kent 
planını yapan Prost’un Çekirge bölgesine hiçbir inşaat 
yapılmaması gerektiği üstüne uyarısını da önemle 
hatırlatmaktadır. Uludağ’ın yeşil örtüsü büyük ölçüde 
yok edilmektedir... ”

İstanbul turizmde liderlik koltuğunu 
Antalya’ya bırakıyor
“Antalya’nın belgeli turistik tesis sayısında İstanbul’un 
geleneksel liderliğine son vereceği açıklandı. Yılın 12 
ayında inşaat yapabilme özelliğine sahip bulunduğu 
belirtilen Antalya’nın bu üstünlüğe, Mayıs 1986’dan 
itibaren kavuşacağı belirtiliyor. 1986 sonunda 
Antalya uluslararası standarda sahip 80 bin 560 
turistik yatak kapasitesine sahip olacak. İstanbul ise 
aynı süreç içinde mevcut 16 bin 435 belgeli yatak 
sayısını yatırım belgesi alan 5 bin 575 yatak ilaveyle 
22 bin 28’e ulaştıracak.”

“Otel fiyatlarına zam yapıldı”
 “İstanbul’da yedi büyük otelin 1986 yılı konaklama 
fiyatları belirlendi. Konaklama ücretlerine yapılan 
zamlar, yüzde 2,5 ile 23 arasında değişiyor. Kültür 
ve Turizm Bakanlığı tarafından 1986 yılında otellerin 
konaklama fiyatlarının dolar olarak belirlenmesi 
zorunluluğu karşısında şimdiye kadar fiyatlarını Türk 
Lirası olarak saptayan oteller de 1986 fiyatlarında 
doları esas almaya başladılar...”

“Turkey’s agenda and 1986”
“...The management which expressly refrains from consulting 
the sector professionals fails to pick appropriate aircrafts and 
qualified employees as well as train competent personnel, 
to determine the segments to be given prior attention and to 
decide on the investment allocations for the investments in 
sea transportation. Moreover, the management is far from 
appointing a dynamic executive board at the Ministry level, let 
alone keeping the members in charge. Regarding improvement 
and international activity, the sector’s dynamism is way 
ahead compared to the top administration institutions...”  

“Bursa and its tourism problems”
 “... In 1955 ...a report titled ‘Bursa’s tourism problems’ 
was prepared. The main topic discussed in the report can 
be summarized as: The spa hotels in Çekirge are primitive, 
lacking proper maintenance and hygiene. Moreover, the report 
highlights the fact that Prost, who prepared the city plan, 
warned the executives against authorizing any constructions 
in Çekirge district. The green coat of Uludağ is being 
destroyed...” 

İstanbul hands the tourism leadership over to Antalya
 “It is announced that the traditional leadership of Istanbul 
regarding the number of authorized touristic facilities will 
soon be passed on to Antalya. The city has an advantage 
of construction authorization during all 12 months of the 
year. It is recorded that the city will attain the leadership as 
of May 1986. By the end of 1986, Antalya’s touristic bed 
capacity (complying with the international standards) will 
reach 80.560. In the meantime, the authorized bed capacity 
of Istanbul will rise to 22.028 from 16.435 with an additional 
5.575 beds.”

“Hotel prices marked up”
“The average prices of the top seven hotels of Istanbul for 
the year 1986 are determined. The price increase of the 
accommodation services vary between 2.5% and 23%. As 
of 1986, according to a decree by the Ministry of Culture 
and Tourism the hotels are obliged to fix the accommodation 
prices in US dollar rates. Thus, the hotels, which used to 
determine their prices in Turkish liras until now, are now 
taking US dollars as the base currency.”

1985 
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Bizans döneminin Mese Caddesi, 
Osmanlı’nın ‘Divanyolu’ dediği eski 
İstanbul’un en önemli yolunda yer 
alan Çemberlitaş, M.S. 330 yılında 
Roma İmparatorluğu’nun başkentinin 
İstanbul’a taşınması şerefine Büyük 
Constantinus tarafından dikilmiş. 
Osmanlı zamanında geçirdiği büyük 
yangınlar yüzünden mermer bloklar 
çatlamış. Bu blokların yıkılmaması 
için demir çemberlerle bloklar 
birbirlerine tutturulmuş. O günden 
sonra Constantin Sütunu Çemberlitaş 
olarak anılmaya başlamış. 
Çemberlitaş’ın arkasında II. Beyazıt 
döneminin ünlü sadrazamlarından 
Atik Ali Paşa’nın camii, diğer yanda 
ise bugün turistler tarafından uğrak 
yeri olan Çemberlitaş Hamamı 
görülmektedir. 

The Oak Street of the Byzantine Empire 
was once called “Divanyolu” (Divan 

Road) during the Ottoman reign and has 
–doubtlessly- been the most important 
street of the city for ages. Çemberlitaş 

(a.k.a. Constantine Column) was 
erected upon the order of Constantine 
the Great for honoring İstanbul as the 
new capital city of the Roman Empire 
in 330 BC. As the marble blocks were 
cracking due to the huge fires during 
the Ottoman era, they were attached 

together with the metal hoops to avoid 
the collapse of column. From that day 

on, the Constantine Column was called 
Çemberlitaş (‘rock with hoops’). At 

the back of the Çemberlitaş, lays Atik 
Ali Pasha mosque, named after the 

renowned grand vizier of the Sultan 
Beyazit II. On the other side, the 

Çemberlitaş Hamam, a spot frequented 
by the tourists, meets the eye.  
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